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Pozmeňujúci návrh 89
Mathilde Androuët

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 1 a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(1a) V článku 9 Medzinárodnej zmluvy 
o rastlinných genetických zdrojoch pre 
výživu a poľnohospodárstvo podpísanej 
všetkými členskými štátmi sa okrem iného 
stanovuje, že „poľnohospodári majú 
právo uchovávať, používať, vymieňať a 
predávať poľnohospodárske osivo alebo 
množiteľský materiál v súlade 
s vnútroštátnymi právnymi predpismi a 
podľa potreby“.

Or. fr

Pozmeňujúci návrh 90
Stanislav Polčák

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(2) V posúdeniach vplyvu, ktoré 
Komisia vykonala v rokoch 2013 a 2023, 
sa potvrdilo, že tieto smernice mali 
významný vplyv na voľný pohyb, 
dostupnosť a vysokú kvalitu RMM na trhu 
Únie, a tým uľahčili obchodovanie s RMM 
v rámci Únie.

(2) V posúdeniach vplyvu, ktoré 
Komisia vykonala v rokoch 2013 a 2023, 
sa potvrdilo, že tieto smernice mali 
významný pozitívny vplyv na voľný pohyb, 
dostupnosť a vysokú kvalitu RMM na trhu 
Únie, a tým uľahčili obchodovanie s RMM 
v rámci Únie.

Or. cs

Pozmeňujúci návrh 91
Sarah Wiener

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 5
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(5) V záujme dosiahnutia tohto 
prechodu na udržateľné potravinové 
systémy by sa preto v právnych predpisoch 
Únie mala zohľadniť potreba zabezpečiť 
adaptabilitu výroby RMM meniacim sa 
poľnohospodárskym, záhradníckym a 
environmentálnym podmienkam, čeliť 
výzvam zmeny klímy, chrániť a obnovovať 
biodiverzitu a splniť čoraz väčšie 
očakávania poľnohospodárov a 
spotrebiteľov týkajúce sa kvality a 
udržateľnosti RMM.

(5) V záujme dosiahnutia tohto 
prechodu na udržateľné potravinové 
systémy by sa preto v právnych predpisoch 
Únie mala zohľadniť potreba zabezpečiť 
adaptabilitu a rôznorodosť RMM 
meniacim sa poľnohospodárskym, 
záhradníckym a environmentálnym 
podmienkam, čeliť výzvam zmeny klímy, 
chrániť a obnovovať biodiverzitu a splniť 
čoraz väčšie očakávania poľnohospodárov 
a spotrebiteľov týkajúce sa kvality, 
odolnosti a udržateľnosti RMM.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 92
Christophe Clergeau

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 49

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(49) S cieľom prispieť k udržateľnosti 
poľnohospodárskej výroby a slúžiť 
hospodárskym, environmentálnym a širším 
spoločenským potrebám by nové odrody 
všetkých rodov alebo druhov mali 
vykazovať zlepšenie v porovnaní s inými 
odrodami tých istých rodov alebo druhov 
registrovanými v tom istom národnom 
registri odrôd, pokiaľ ide o určité aspekty. 
Medzi tieto aspekty patrí ich výnos vrátane 
stability výnosu a výnosu v podmienkach 
nízkych vstupov; tolerancia/odolnosť voči 
biotickým stresom vrátane chorôb rastlín 
spôsobených háďatkami, hubami, 
baktériami, vírusmi, hmyzom a inými 
škodcami, tolerancia/odolnosť voči 
abiotickým stresom vrátane adaptácie na 
podmienky zmeny klímy; efektívnejšie 
využívanie prírodných zdrojov, ako je voda 
a živiny; znížená potreba vonkajších 
vstupov, ako sú prípravky na ochranu 

(49) S cieľom prispieť k udržateľnosti 
poľnohospodárskej výroby a 
potravinových systémov a zároveň uznať, 
že udržateľnosť nemožno obmedziť na 
jeden znak alebo odrodu, ale môže sa 
vzťahovať len na pestovaný systém ako 
celok, a s cieľom slúžiť hospodárskym, 
environmentálnym a širším spoločenským 
potrebám by nové odrody všetkých rodov 
alebo druhov mali vykazovať zlepšenie v 
porovnaní s inými odrodami rovnakých 
rodov alebo druhov zaregistrovanými v 
tom istom národnom registri odrôd, pokiaľ 
ide o určité aspekty. Medzi tieto aspekty 
patrí ich výnos vrátane stability výnosu 
a výnosu v podmienkach nízkych vstupov; 
tolerancia/odolnosť voči biotickým stresom 
vrátane chorôb rastlín spôsobených 
háďatkami, hubami, baktériami, vírusmi, 
hmyzom a inými škodcami, 
tolerancia/odolnosť voči abiotickým 
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rastlín a hnojivá; vlastnosti, ktoré zvyšujú 
udržateľnosť uskladňovania, spracovania a 
distribúcie, a kvalitatívne alebo výživové 
vlastnosti („hodnota pre udržateľné 
pestovanie a využitie“). Na účely 
rozhodovania o registrácii odrody a s 
cieľom zabezpečiť dostatočnú flexibilitu 
pri registrácii odrôd s najžiadanejšími 
vlastnosťami by sa tieto aspekty mali 
zohľadniť pre danú odrodu ako celok.

stresom vrátane adaptácie na podmienky 
zmeny klímy; efektívnejšie využívanie 
prírodných zdrojov, ako je voda a živiny; 
znížená potreba vonkajších vstupov, ako sú 
prípravky na ochranu rastlín a hnojivá; 
vlastnosti, ktoré zvyšujú udržateľnosť 
uskladňovania, spracovania a distribúcie, a 
kvalitatívne alebo výživové vlastnosti 
(„hodnota pre udržateľné pestovanie a 
využitie“). Na účely rozhodovania 
o registrácii odrody a s cieľom zabezpečiť 
dostatočnú flexibilitu pri registrácii odrôd 
s najžiadanejšími vlastnosťami by sa tieto 
aspekty mali zohľadniť pre danú odrodu 
ako celok.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 93
Sarah Wiener

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 49

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(49) S cieľom prispieť k udržateľnosti 
poľnohospodárskej výroby a slúžiť 
hospodárskym, environmentálnym a širším 
spoločenským potrebám by nové odrody 
všetkých rodov alebo druhov mali 
vykazovať zlepšenie v porovnaní s inými 
odrodami tých istých rodov alebo druhov 
registrovanými v tom istom národnom 
registri odrôd, pokiaľ ide o určité aspekty. 
Medzi tieto aspekty patrí ich výnos vrátane 
stability výnosu a výnosu v podmienkach 
nízkych vstupov; tolerancia/odolnosť voči 
biotickým stresom vrátane chorôb rastlín 
spôsobených háďatkami, hubami, 
baktériami, vírusmi, hmyzom a inými 
škodcami, tolerancia/odolnosť voči 
abiotickým stresom vrátane adaptácie na 
podmienky zmeny klímy; efektívnejšie 
využívanie prírodných zdrojov, ako je voda 
a živiny; znížená potreba vonkajších 
vstupov, ako sú prípravky na ochranu 

(49) S cieľom prispieť k udržateľnosti 
poľnohospodárskej výroby a 
potravinových systémov a zároveň uznať, 
že udržateľnosť nemožno obmedziť na 
jeden znak alebo odrodu, ale môže sa 
vzťahovať len na pestovaný systém ako 
celok, a slúžiť hospodárskym, 
environmentálnym a širším spoločenským 
potrebám by nové odrody všetkých rodov 
alebo druhov mali vykazovať zlepšenie v 
porovnaní s inými odrodami rovnakých 
rodov alebo druhov zaregistrovanými v 
tom istom národnom registri odrôd, pokiaľ 
ide o určité aspekty. Medzi tieto aspekty 
patrí ich výnos vrátane stability výnosu 
a výnosu v podmienkach nízkych vstupov; 
tolerancia/odolnosť voči biotickým stresom 
vrátane chorôb rastlín spôsobených 
háďatkami, hubami, baktériami, vírusmi, 
hmyzom a inými škodcami, 
tolerancia/odolnosť voči abiotickým 
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rastlín a hnojivá; vlastnosti, ktoré zvyšujú 
udržateľnosť uskladňovania, spracovania a 
distribúcie, a kvalitatívne alebo výživové 
vlastnosti („hodnota pre udržateľné 
pestovanie a využitie“). Na účely 
rozhodovania o registrácii odrody a s 
cieľom zabezpečiť dostatočnú flexibilitu 
pri registrácii odrôd s najžiadanejšími 
vlastnosťami by sa tieto aspekty mali 
zohľadniť pre danú odrodu ako celok.

stresom vrátane adaptácie na podmienky 
zmeny klímy; efektívnejšie využívanie 
prírodných zdrojov, ako je voda a živiny; 
znížená potreba vonkajších vstupov, ako sú 
prípravky na ochranu rastlín a hnojivá; 
vlastnosti, ktoré zvyšujú udržateľnosť 
uskladňovania, spracovania a distribúcie, a 
kvalitatívne alebo výživové vlastnosti 
(„hodnota pre pestovanie a využitie“). Na 
účely rozhodovania o registrácii odrody 
a s cieľom zabezpečiť dostatočnú 
flexibilitu pri registrácii odrôd 
s najžiadanejšími vlastnosťami by sa tieto 
aspekty mali zohľadniť pre danú odrodu 
ako celok.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 94
Stanislav Polčák

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 57

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(57) Obdobie registrácie odrody by malo 
byť 10 rokov, aby sa podporila inovácia v 
sektore šľachtenia a stiahnutie starých 
odrôd z trhu a ich nahradenie novými. Toto 
obdobie by však malo byť 30 rokov pre 
odrody rodov alebo druhov ovocných 
drevín a viniča z dôvodu dlhšieho času 
potrebného na ukončenie produkčného 
cyklu týchto rodov alebo druhov.

(57) Obdobie registrácie odrody by malo 
byť 10 rokov, aby sa podporila inovácia 
v sektore šľachtenia a stiahnutie 
zastaralých či inak nevyhovujúcich odrôd 
z trhu a ich nahradenie novými. Toto 
obdobie by však malo byť 30 rokov pre 
odrody rodov alebo druhov ovocných 
drevín a viniča z dôvodu dlhšieho času 
potrebného na ukončenie produkčného 
cyklu týchto rodov alebo druhov.

Or. cs

Pozmeňujúci návrh 95
Christophe Clergeau

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 64
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(64) Nariadenie (EÚ) 2018/848 by sa 
malo zmeniť s cieľom zosúladiť 
vymedzenia pojmov „rastlinný 
množiteľský materiál“ a „heterogénny 
materiál“ s vymedzeniami stanovenými v 
tomto nariadení. Okrem toho by sa z 
nariadenia (EÚ) 2018/848 malo vylúčiť 
splnomocnenie Komisie na prijatie 
osobitných ustanovení týkajúcich sa 
uvádzania RMM z ekologického 
heterogénneho materiálu na trh, keďže 
všetky pravidlá týkajúce sa výroby a 
uvádzania RMM na trh by mali byť z 
dôvodu právnej zrozumiteľnosti 
stanovené v tomto nariadení.

vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci návrh 96
Anja Hazekamp

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 64

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(64) Nariadenie (EÚ) 2018/848 by sa 
malo zmeniť s cieľom zosúladiť 
vymedzenia pojmov „rastlinný 
množiteľský materiál“ a „heterogénny 
materiál“ s vymedzeniami stanovenými v 
tomto nariadení. Okrem toho by sa z 
nariadenia (EÚ) 2018/848 malo vylúčiť 
splnomocnenie Komisie na prijatie 
osobitných ustanovení týkajúcich sa 
uvádzania RMM z ekologického 
heterogénneho materiálu na trh, keďže 
všetky pravidlá týkajúce sa výroby a 
uvádzania RMM na trh by mali byť z 
dôvodu právnej zrozumiteľnosti 
stanovené v tomto nariadení.

vypúšťa sa

Or. en
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Pozmeňujúci návrh 97
Stanislav Polčák

Návrh nariadenia
Článok 2 – odsek 1 – pododsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Jeho požiadavky sa týkajú všetkých typov 
RMM, iba osiva alebo iba materiálu iného 
ako osivo.

Jeho požiadavky sa týkajú všetkých typov 
RMM, prípadne iba osiva alebo iba 
materiálu iného ako osivo.

Or. cs

Pozmeňujúci návrh 98
Stanislav Polčák

Návrh nariadenia
Článok 2 – odsek 2 – úvodná časť

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2. Ciele tohto nariadenia sú: (Netýka sa slovenskej verzie.)

Or. cs

Pozmeňujúci návrh 99
Mathilde Androuët

Návrh nariadenia
Článok 2 – odsek 2 – písmeno b

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

b) zabezpečiť rovnaké podmienky pre 
hospodársku súťaž profesionálnych 
prevádzkovateľov v celej Únii a 
fungovanie vnútorného trhu s RMM;

b) zabezpečiť rovnaké podmienky pre 
hospodársku súťaž profesionálnych 
prevádzkovateľov v celej Únii 
a fungovanie vnútorného trhu s RMM pri 
súčasnom zachovaní malých štruktúr, 
ktoré ponúkajú semená prispôsobené 
špecifikám každého vegetačného stavu, 
ako aj miestnym alebo vnútroštátnym 
potravinovým a kultúrnym špecifikám;

Or. fr
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Pozmeňujúci návrh 100
Mathilde Androuët

Návrh nariadenia
Článok 2 – odsek 2 – písmeno d

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

d) prispieť k zachovaniu a 
udržateľnému využívaniu rastlinných 
genetických zdrojov a agrobiodiverzity;

d) prispieť k zachovaniu a 
udržateľnému využívaniu rastlinných 
genetických zdrojov a agrobiodiverzity, 
najmä zákazom používania nových GMO 
(NGT), ktorých štúdie zdôrazňujú 
nebezpečenstvá pre biodiverzitu vrátane 
pestovanej biodiverzity.

Or. fr

Pozmeňujúci návrh 101
Christophe Clergeau

Návrh nariadenia
Článok 2 – odsek 2 – písmeno e

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

e) prispieť k udržateľnej 
poľnohospodárskej výrobe prispôsobenej 
súčasným a budúcim predpokladaným 
klimatickým podmienkam;

e) prispieť k udržateľnej 
poľnohospodárskej výrobe prispôsobenej 
rozmanitosti klimatických a pôdnych 
podmienok v súčasnosti a z hľadiska 
budúcich predpokladaných klimatických 
podmienok;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 102
Mathilde Androuët

Návrh nariadenia
Článok 2 – odsek 2 – písmeno e

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

e) prispieť k udržateľnej e) prispieť k udržateľnej 
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poľnohospodárskej výrobe prispôsobenej 
súčasným a budúcim predpokladaným 
klimatickým podmienkam;

poľnohospodárskej výrobe prispôsobenej 
súčasným a budúcim klimatickým 
podmienkam, najmä podporou vlastnej 
výroby osiva poľnohospodárskej pôdy;

Or. fr

Pozmeňujúci návrh 103
Sarah Wiener

Návrh nariadenia
Článok 2 – odsek 2 – písmeno e

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

e) prispieť k udržateľnej 
poľnohospodárskej výrobe prispôsobenej 
súčasným a budúcim predpokladaným 
klimatickým podmienkam;

e) prispieť k udržateľnej 
poľnohospodárskej výrobe a potravinovým 
systémom prispôsobeným súčasným 
a budúcim predpokladaným klimatickým 
podmienkam;

Or. en

Odôvodnenie

Treba prijať systémový prístup k udržateľnosti, a to aj v právnom predpise zameranom na 
výrobu a uvádzanie na trh najdôležitejších primárnych vstupov poľnohospodárskej výroby. 
Rozmanitosť druhov a odrôd dostupných na trhu má priamy vplyv na rozmanitosť našich 
potravín. Právne predpisy o uvádzaní osiva na trh, ako sa uznáva v navrhovaných 
odôvodneniach 4 a 5, by mali zohrávať svoju úlohu pri prechode na udržateľné potravinové 
systémy.

Pozmeňujúci návrh 104
Emma Wiesner, Asger Christensen, Erik Poulsen

Návrh nariadenia
Článok 2 – odsek 2 – písmeno e

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

e) prispieť k udržateľnej 
poľnohospodárskej výrobe prispôsobenej 
súčasným a budúcim predpokladaným 
klimatickým podmienkam;

e) prispieť k udržateľnej a 
produktívnej poľnohospodárskej výrobe 
prispôsobenej súčasným a budúcim 
predpokladaným klimatickým 
podmienkam;
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Or. en

Pozmeňujúci návrh 105
Mathilde Androuët

Návrh nariadenia
Článok 2 – odsek 2 – písmeno f

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

f) prispieť k potravinovej bezpečnosti. f) prispieť k potravinovej bezpečnosti, 
a to najmä na základe článku 9 
Medzinárodnej zmluvy o rastlinných 
genetických zdrojoch pre výživu a 
poľnohospodárstvo, v ktorom sa na jednej 
strane uznáva „enormný prínos toho, čo 
urobili miestne a domorodé komunity a 
farmári všetkých regiónov sveta [...] a 
budú pokračovať v prácach na 
uchovávanie a vývoj rastlinných 
genetických zdrojov“, a na druhej strane 
právo, „ktoré majú farmári pri 
uchovávaní, využívaní, vymieňaní a 
predávaní na farme uchovávaných 
semien/rozmnožovacieho materiálu, čo 
primerane podlieha vnútroštátnemu 
právu“.

Or. fr

Pozmeňujúci návrh 106
Christophe Clergeau

Návrh nariadenia
Článok 2 – odsek 2 – písmeno f

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

f) prispieť k potravinovej bezpečnosti. f) prispieť k potravinovej bezpečnosti 
a potravinovej sebestačnosti

Or. en
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Pozmeňujúci návrh 107
Stanislav Polčák

Návrh nariadenia
Článok 2 – odsek 2 – písmeno f

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

f) prispieť k potravinovej bezpečnosti. f) prispieť k potravinovej bezpečnosti.

Or. cs

Pozmeňujúci návrh 108
Ivan David

Návrh nariadenia
Článok 2 – odsek 3 – pododsek 2 – úvodná časť

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Delegovaným aktom uvedeným v prvom 
pododseku sa do zoznamu v prílohe I 
doplnia rody alebo druhy, ak spĺňajú aspoň 
dva z týchto prvkov:

Delegovaným aktom uvedeným v prvom 
pododseku sa do zoznamu v prílohe I 
doplnia rody alebo druhy, ak spĺňajú aspoň 
jeden z týchto prvkov:

Or. en

Odôvodnenie

Obávame sa, že podmienky na zaradenie nových rastlinných druhov do zoznamu 
regulovaných druhov v prílohe I sú stanovené príliš vágne, takže v praxi môžu existovať veľmi 
prísne podmienky, ktoré môžu zabrániť pridaniu určitých rastlinných druhov, ktoré 
považujeme za žiaduce.

Pozmeňujúci návrh 109
Sarah Wiener

Návrh nariadenia
Článok 2 – odsek 3 – pododsek 3 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Pred zmenou alebo nahradením 
delegovaného aktu Komisia posúdi 
vykonávanie požiadaviek, pričom zváži 
výsledok ich uplatňovania príslušnými 
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orgánmi a malými profesionálnymi 
prevádzkovateľmi a ich vplyv na 
produkciu a dostupnosť osiva.

Or. en

Odôvodnenie

Všetci prevádzkovatelia, najmä tí menší, ktorí pracujú na špecializovaných druhoch plodín s 
malým významom pre trh, musia mať jasno v rozsahu pôsobnosti právnych predpisov o 
obchodovaní s osivom. Diskusie o začlenení druhov plodín do prílohy I alebo o ich vypustení 
z nej sa musia zahrnúť do posúdenia vplyvov takejto akcie, najmä na malých trhoch. 
V literatúre je naozaj preukázané, že regulácia marketingu semien z nedostatočne 
využívaných druhov má nepriaznivé účinky na dostupnosť semien a RRM na týchto malých 
trhoch, pričom je len malá až nulová šanca na rozvoj hodnotných reťazcov v našich 
potravinových systémoch.

Pozmeňujúci návrh 110
Stanislav Polčák

Návrh nariadenia
Článok 2 – odsek 4 – písmeno c

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

c) RMM vyrobený na vývoz do tretích 
krajín;

vypúšťa sa

Or. cs

Pozmeňujúci návrh 111
Ivan David

Návrh nariadenia
Článok 2 – odsek 4 – písmeno d

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

d) RMM predávaný alebo prenášaný 
akýmkoľvek spôsobom, či už bezplatne 
alebo za úhradu, medzi konečnými 
používateľmi na ich vlastné súkromné 
použitie a mimo ich obchodných činností;

d) RMM, pre ktorý neboli udelené 
práva k odrodám rastlín, predávaný alebo 
prenášaný akýmkoľvek spôsobom, či už 
bezplatne alebo za úhradu, medzi 
konečnými používateľmi na ich vlastné 
súkromné použitie a mimo ich obchodných 
činností a mimo rozsahu zabezpečenia ich 
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výrobných činností;

Or. en

Odôvodnenie

Treba objasniť, že z rozsahu pôsobnosti tohto nariadenia sú vylúčené len opatrenia mimo 
výrobných činností súkromnej osoby v súvislosti s rastlinným rozmnožovacím materiálom bez 
udelenia práv k odrodám rastlín.

Pozmeňujúci návrh 112
Sarah Wiener

Návrh nariadenia
Článok 2 – odsek 4 – písmeno e a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

ea) RMM prevedený akýmkoľvek 
spôsobom, či už bezplatne alebo za 
úhradu, na účely zachovania a 
udržateľného využívania rastlinných 
genetických zdrojov a agrobiodiverzity;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 113
Anja Hazekamp

Návrh nariadenia
Článok 2 – odsek 4 – písmeno e a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

ea) RRM používaný výlučne na 
ochranu rastlín, druhov a genetických 
zdrojov, t. j. prostredníctvom 
tzv. osivových bánk;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 114
Sirpa Pietikäinen
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Návrh nariadenia
Článok 2 – odsek 4 – písmeno e a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

ea) RRM používaný na poskytovanie 
prístupu ku genetickým zdrojom rastlín 
pre výživu a poľnohospodárstvo;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 115
Anja Hazekamp

Návrh nariadenia
Článok 3 – odsek 1 – bod 2 – písmeno c

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

c) udržiavanie odrôd; c) udržiavanie odrôd na obchodné 
účely;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 116
Christophe Clergeau

Návrh nariadenia
Článok 3 – odsek 1 – bod 2 – písmeno c

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

c) udržiavanie odrôd; c) udržiavanie alebo množenie odrôd;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 117
Ivan David

Návrh nariadenia
Článok 3 – odsek 1 – bod 2 – písmeno e a (nové)
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

ea) dovoz;

Or. en

Odôvodnenie

Odporúčame zosúladiť vymedzenie pojmu s vymedzením v nariadení (EÚ) 2016/2031 o 
ochranných opatreniach proti škodcom rastlín, aby sa zabránilo nezrovnalostiam pri 
uplatňovaní týchto dvoch nariadení. Domnievame sa, že je vhodné doplniť aspoň dovoz a 
šľachtenie.

Pozmeňujúci návrh 118
Ivan David

Návrh nariadenia
Článok 3 – odsek 1 – bod 2 – písmeno e b (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

eb) šľachtenie odrôd;

Or. en

Odôvodnenie

Odporúčame zosúladiť vymedzenie pojmu s vymedzením v nariadení (EÚ) 2016/2031 o 
ochranných opatreniach proti škodcom rastlín, aby sa zabránilo nezrovnalostiam pri 
uplatňovaní týchto dvoch nariadení. Domnievame sa, že je vhodné doplniť aspoň dovoz a 
šľachtenie.

Pozmeňujúci návrh 119
Anja Hazekamp

Návrh nariadenia
Článok 3 – odsek 1 – bod 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

3. „uvádzanie na trh“ sú tieto činnosti 
vykonávané profesionálnym 
prevádzkovateľom: predaj, držba, 
bezplatný prevod alebo ponuka na predaj 
alebo akýkoľvek iný spôsob prevodu alebo 
distribúcie v rámci Únie, alebo dovoz do 

3. „uvádzanie na trh“ sú tieto činnosti 
vykonávané profesionálnym 
prevádzkovateľom na komerčné využitie: 
predaj, držba, bezplatný prevod alebo 
ponuka na predaj alebo akýkoľvek iný 
spôsob prevodu alebo distribúcie v rámci 
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Únie; Únie, alebo dovoz do Únie;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 120
Ivan David

Návrh nariadenia
Článok 3 – odsek 1 – bod 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

3. „uvádzanie na trh“ sú tieto činnosti 
vykonávané profesionálnym 
prevádzkovateľom: predaj, držba, 
bezplatný prevod alebo ponuka na predaj 
alebo akýkoľvek iný spôsob prevodu alebo 
distribúcie v rámci Únie, alebo dovoz do 
Únie;

3. „uvádzanie na trh“ sú tieto činnosti 
vykonávané profesionálnym 
prevádzkovateľom na komerčné využitie: 
predaj, držba, bezplatný prevod alebo 
ponuka na predaj alebo akýkoľvek iný 
spôsob prevodu alebo distribúcie v rámci 
Únie, alebo dovoz do Únie;

Or. en

Odôvodnenie

Treba objasniť, že do rozsahu pôsobnosti tohto nariadenia patria len činnosti vykonávané na 
komerčné použitie.

Pozmeňujúci návrh 121
Sarah Wiener

Návrh nariadenia
Článok 3 – odsek 1 – bod 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

3. „uvádzanie na trh“ sú tieto činnosti 
vykonávané profesionálnym 
prevádzkovateľom: predaj, držba, 
bezplatný prevod alebo ponuka na predaj 
alebo akýkoľvek iný spôsob prevodu alebo 
distribúcie v rámci Únie, alebo dovoz do 
Únie;

3. „uvádzanie na trh“ sú tieto činnosti 
vykonávané profesionálnym 
prevádzkovateľom: predaj, držba alebo 
ponuka na predaj RRM v rámci Únie alebo 
dovoz do Únie zameraný na komerčné 
využitie RMM;

Or. en
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Odôvodnenie

Súčasné právne predpisy o uvádzaní osiva na trh obmedzujú rozsah pôsobnosti nariadenia na 
prípady, keď existuje zámer „komerčne“ využívať RMM. Malo by to pokračovať. Výmena 
osiva (vrátane bezplatného a naturálneho prevodu) medzi poľnohospodármi a sieťami 
občianskej spoločnosti na zachovanie osiva/komunitnými úložiskami osiva musí zostať mimo 
rozsahu pôsobnosti. Okrem toho by sa predaj osiva ako potraviny alebo krmiva alebo výroba 
osiva na základe obchodnej zmluvy nemali považovať za obchodovanie s osivom a podliehať 
právnym predpisom. PN sa tiež zaručuje, aby verejné náklady na vykonávanie tohto právneho 
predpisu boli primerané.

Pozmeňujúci návrh 122
Ivan David

Návrh nariadenia
Článok 3 – odsek 1 – bod 17

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

17. „štandardné osivo“ je osivo iné ako 
predzákladné, základné alebo certifikované 
osivo, ktoré nie je určené na ďalšie 
množenie a spĺňa príslušné podmienky 
stanovené v časti A prílohy III;

17. „štandardné osivo“ je osivo iné ako 
predzákladné, základné alebo certifikované 
osivo, ktoré bolo vyrobené 
z predzákladného, základného, 
certifikovaného alebo štandardného osiva, 
ktoré spĺňa príslušné podmienky stanovené 
v časti A prílohy III;

Or. en

Odôvodnenie

Treba vypustiť obmedzenie, že štandardné osivo a štandardný materiál nie sú určené na 
ďalšie rozmnožovanie, pretože by to znemožnilo existujúci systém výroby štandardného osiva 
a existujúcu výrobu rastlinného rozmnožovacieho materiálu druhov ovocia, za ktoré 
zodpovedá dodávateľ, čo sú hlavné spôsoby výroby rastlinného rozmnožovacieho materiálu 
zeleniny a ovocia v EÚ.

Pozmeňujúci návrh 123
Ivan David

Návrh nariadenia
Článok 3 – odsek 1 – bod 21

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

21. „štandardný materiál“ je rastlinný 21. „štandardný materiál“ je rastlinný 
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množiteľský materiál, ktorý je iný ako 
osivo a iný ako predzákladný, základný 
alebo certifikovaný materiál a ktorý nie je 
určený na ďalšie množenie a spĺňa 
príslušné podmienky stanovené v časti B 
prílohy III;

množiteľský materiál, ktorý je iný ako 
osivo a iný ako predzákladný, základný 
alebo certifikovaný materiál a ktorý bol 
vyrobený z predzákladného, základného, 
certifikovaného alebo štandardného 
materiálu, ktorý spĺňa príslušné 
podmienky stanovené v časti B prílohy III;

Or. en

Odôvodnenie

Treba vypustiť obmedzenie, že štandardné osivo a štandardný materiál nie sú určené na 
ďalšie rozmnožovanie, pretože by to znemožnilo existujúci systém výroby štandardného osiva 
a existujúcu výrobu rastlinného rozmnožovacieho materiálu druhov ovocia, za ktoré 
zodpovedá dodávateľ, čo sú hlavné spôsoby výroby rastlinného rozmnožovacieho materiálu 
zeleniny a ovocia v EÚ.

Pozmeňujúci návrh 124
Ivan David

Návrh nariadenia
Článok 3 – odsek 1 – bod 27 – úvodná časť

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

27. „heterogénny materiál“ je skupina 
rastlín v rámci jedného botanického 
taxónu najnižšej známej úrovne, ktorá:

27. „ekologický heterogénny materiál“ 
je ekologický heterogénny materiál 
vymedzený v článku 3 bode 18 nariadenia 
(EÚ) 2018/848, ktorý je vyrobený v súlade 
s nariadením (EÚ) 2018/848, a určený len 
na ďalšie použitie v ekologickej výrobe;

Or. en

Odôvodnenie

Navrhujeme zmeniť toto vymedzenie v tom zmysle, že heterogénny materiál zostane len v 
ekologickej poľnohospodárskej výrobe, t. j. ako ekologický heterogénny materiál vyrobený v 
ekologickom režime v súčasnej podobe.

Pozmeňujúci návrh 125
Ivan David

Návrh nariadenia
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Článok 3 – odsek 1 – bod 27 – písmeno a

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

a) má spoločné fenotypové znaky; vypúšťa sa

Or. en

Odôvodnenie

Navrhujeme zmeniť toto vymedzenie v tom zmysle, že heterogénny materiál zostane len v 
ekologickej poľnohospodárskej výrobe, t. j. ako ekologický heterogénny materiál vyrobený v 
ekologickom režime v súčasnej podobe.

Pozmeňujúci návrh 126
Ivan David

Návrh nariadenia
Článok 3 – odsek 1 – bod 27 – písmeno b

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

b) vyznačuje sa vysokým stupňom 
genetickej a fenotypovej diverzity medzi 
jednotlivými množiteľskými jednotkami, 
takže táto skupina rastlín je 
reprezentovaná materiálom vcelku, a nie 
malým počtom jednotiek;

vypúšťa sa

Or. en

Odôvodnenie

Navrhujeme zmeniť toto vymedzenie v tom zmysle, že heterogénny materiál zostane len v 
ekologickej poľnohospodárskej výrobe, t. j. ako ekologický heterogénny materiál vyrobený v 
ekologickom režime v súčasnej podobe.

Pozmeňujúci návrh 127
Ivan David

Návrh nariadenia
Článok 3 – odsek 1 – bod 27 – písmeno c

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh
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c) nie je odrodou a vypúšťa sa

Or. en

Odôvodnenie

Navrhujeme zmeniť toto vymedzenie v tom zmysle, že heterogénny materiál zostane len v 
ekologickej poľnohospodárskej výrobe, t. j. ako ekologický heterogénny materiál vyrobený v 
ekologickom režime v súčasnej podobe.

Pozmeňujúci návrh 128
Ivan David

Návrh nariadenia
Článok 3 – odsek 1 – bod 27 – písmeno d

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

d) nie je zmesou odrôd; vypúšťa sa

Or. en

Odôvodnenie

Navrhujeme zmeniť toto vymedzenie v tom zmysle, že heterogénny materiál zostane len v 
ekologickej poľnohospodárskej výrobe, t. j. ako ekologický heterogénny materiál vyrobený v 
ekologickom režime v súčasnej podobe.

Pozmeňujúci návrh 129
Sarah Wiener

Návrh nariadenia
Článok 3 – odsek 1 – bod 29 – písmeno a

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

a) je tradične pestovaná alebo je 
miestne novovyšľachtená v špecifických 
miestnych podmienkach v Únii a ktorá je 
prispôsobená týmto podmienkam; ako aj

a) je tradične pestovaná alebo je 
miestne novovyšľachtená alebo vyvinutá v 
špecifických miestnych podmienkach a 
ktorá je prispôsobená týmto podmienkam 
alebo využívaniu v okrajovom prostredí 
alebo výrobnom systéme; ako aj

Or. en
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Pozmeňujúci návrh 130
Sarah Wiener
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 3 – odsek 1 – bod 29 – písmeno a a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

aa) nie je hybrid F1, ako aj

Or. en

Pozmeňujúci návrh 131
Sarah Wiener

Návrh nariadenia
Článok 3 – odsek 1 – bod 29 – písmeno b

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

b) sa vyznačuje vysokým stupňom 
genetickej a fenotypovej diverzity medzi 
jednotlivými množiteľskými jednotkami;

b) v prípade osív sa môže vyznačovať 
určitým stupňom genetickej a fenotypovej 
diverzity medzi jednotlivými 
množiteľskými jednotkami;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 132
Sarah Wiener

Návrh nariadenia
Článok 3 – odsek 1 – bod 29 – písmeno b a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

ba) neobsahuje GMO alebo NGT 
rastlinu kategórie 1, ako je vymedzená v 
článku 3 ods. 7 nariadenia (EÚ), alebo 
NGT rastlinu kategórie 2, ako je 
vymedzená v článku 3 ods. 8 nariadenia 
(EÚ) .../... (Úrad pre publikácie, vložte 
odkaz na nariadenie o NGT).
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Or. en

Pozmeňujúci návrh 133
Ivan David

Návrh nariadenia
Článok 3 – odsek 1 – bod 31

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

31. „prakticky bez výskytu škodcov“ je 
situácia, v ktorej sa škodce vôbec 
nevyskytujú, alebo situácia, v ktorej je 
výskyt škodcov ovplyvňujúcich kvalitu na 
príslušnom rastlinnom množiteľskom 
materiáli taký nízky, že tieto škodce 
nemajú nepriaznivý vplyv na kvalitu 
daného rastlinného množiteľského 
materiálu;

31. „prakticky bez výskytu škodcov“ je 
situácia, v ktorej je miera výskytu škodcov 
na RMM dostatočne nízka na 
zabezpečenie prijateľnej kvality a 
užitočnosti RMM;

Or. en

Odôvodnenie

Toto vymedzenie pojmu by sa malo stanoviť v súlade s vymedzením pojmu, ktoré sa už 
nachádza vo vykonávacej smernici 2014/98 o množiteľskom materiáli ovocia.

Pozmeňujúci návrh 134
Ivan David

Návrh nariadenia
Článok 3 – odsek 1 – bod 34

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

34. „odchylný typ“ je, pokiaľ ide o 
osivo alebo iné rastliny, osivo alebo iný 
rastlinný množiteľský materiál, ktoré 
nezodpovedajú opisu odrody alebo druhu, 
ku ktorým majú podľa tohto nariadenia 
patriť;

34. „odchylný typ“ je, pokiaľ ide o 
osivo alebo iné rastliny, osivo alebo iný 
rastlinný množiteľský materiál druhov 
plodín, ktoré nezodpovedajú opisu odrody 
alebo druhu, ku ktorým majú podľa tohto 
nariadenia patriť;

Or. en
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Odôvodnenie

Musí sa uviesť, že výraz „odchylný typ“ sa vzťahuje len na rastliny druhov, ku ktorým patrí 
príslušná množiteľská plodina. Rastliny iných druhov nie sú odchylný typ.

Pozmeňujúci návrh 135
Ivan David

Návrh nariadenia
Článok 3 – odsek 1 – bod 35

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

35. „hybridná odroda“ je odroda 
vyrobená krížením dvoch alebo viacerých 
iných odrôd.

35. „hybridná odroda“ je odroda 
vyrobená krížením dvoch alebo viacerých 
zložiek, a to inbredných línií, 
jednoduchých hybridov, dvojitých 
hybridov, „top cross“ hybridov alebo 
jednotlivých odrôd.

Or. en

Odôvodnenie

Vymedzenie hybridnej odrody sa preformuluje, keďže existuje mnoho ďalších možností, ako 
tieto odrody vytvoriť.

Pozmeňujúci návrh 136
Marlene Mortler

Návrh nariadenia
Článok 3 – odsek 1 – bod 35 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

35a. „šľachtenie“ sú všetky činnosti, 
postupy a prevody spojené s vývojom 
nových odrôd rastlín a ich výberom pred 
podaním žiadosti o registráciu;

Or. en

Odôvodnenie

Treba zabezpečiť, aby šľachtitelia mohli aj naďalej vykonávať výber odrôd na základe 
informácií od používateľov pred podaním žiadosti.
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Pozmeňujúci návrh 137
Christophe Clergeau

Návrh nariadenia
Článok 3 – odsek 1 – bod 35 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

35a. „zachovanie a udržateľné 
využívanie rastlinných genetických 
zdrojov a agrobiodiverzity“ je zachovanie 
genetickej diverzity v rámci pestovaných 
rastlinných druhov a medzi nimi a zahŕňa 
dynamické zachovanie in situ, či už v 
poľnohospodárskom podniku alebo 
záhrade, zachovanie ex situ mimo ich 
prirodzeného biotopu a udržateľné 
využívanie rastlinných genetických 
zdrojov a agrobiodiverzity spôsobom a 
v miere, ktoré nevedú k dlhodobému 
poklesu biologickej diverzity, čím sa 
zachová jej potenciál na uspokojenie 
potrieb a želaní súčasných a budúcich 
generácií.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 138
Sarah Wiener

Návrh nariadenia
Článok 3 – odsek 1 – bod 35 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

35a. „hybridná odroda F1“ je hybridná 
odroda, ktorá sa v ďalších generáciách 
nereprodukuje podľa typu a ktorej 
udržiavanie a rozmnožovanie závisí od 
udržiavania homozygotných rodičovských 
línií, ktoré boli opakovane a zámerne 
skrížené, aby sa získal hybrid;

Or. en
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Pozmeňujúci návrh 139
Christophe Clergeau

Návrh nariadenia
Článok 3 – odsek 1 – bod 35 b (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

35b. „prístup ‚jedno zdravie‘“ je 
integrovaný, zjednocujúci prístup, ktorého 
cieľom je udržateľná rovnováha a 
optimalizácia zdravia ľudí, zvierat, rastlín 
a ekosystémov; uznáva sa ním, že zdravie 
ľudí, domácich a voľne žijúcich zvierat, 
rastlín a širšieho životného prostredia 
vrátane ekosystémov je úzko prepojené a 
vzájomne závislé;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 140
Sarah Wiener

Návrh nariadenia
Článok 3 – odsek 1 – bod 35 – písmeno b (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

b) „zachovanie a udržateľné 
využívanie rastlinných genetických 
zdrojov rastlín a agrobiodiverzita“ je 
ochrana genetickej rozmanitosti v rámci 
pestovaných rastlinných druhov a medzi 
nimi vrátane dynamického zachovania 
in situ, či už v poľnohospodárskom 
podniku alebo záhrade, zachovania 
ex situ mimo ich prirodzeného biotopu a 
udržateľného využívania rastlinných 
genetických zdrojov a agrobiodiverzity 
spôsobom a v miere, ktoré nevedú 
k dlhodobému poklesu biologickej 
diverzity, a teda sa zachováva ich 
potenciál uspokojiť potreby a ambície 
súčasných a budúcich generácií;
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Or. en

Odôvodnenie

V existujúcich medzinárodných dohodách, ako je Medzinárodná zmluva o rastlinných 
genetických zdrojoch pre výživu a poľnohospodárstvo (ITPGRFA) a Dohovor o biologickej 
diverzite (CBD), sa stanovujú povinnosti týkajúce sa zachovania a udržateľného využívania 
genetickej diverzity. Preto by sa mala zahrnúť toto vymedzenie pojmu, ktoré vychádza 
z vymedzení pojmov obsiahnutých v ITPGRFA a DBD, pričom zdôrazňuje dynamickú povahu 
ochrany na poliach a záhradách.

Pozmeňujúci návrh 141
Sarah Wiener

Návrh nariadenia
Článok 3 – odsek 1 – bod 35 – písmeno c (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

c) „ekologická odroda“ je odroda 
podľa článku 3 ods. 19 nariadenia (EÚ) 
2018/848, ktorá nepozostáva z GMO alebo 
NGT rastliny kategórie 1 v zmysle 
vymedzenia v článku 3 ods. 7 nariadenia 
(EÚ) alebo z rastliny NGT kategórie 2 
v zmysle vymedzenia v článku 3 ods. 8 
nariadenia (EÚ) .../... (Úrad pre 
publikácie, vložte, prosím, odkaz na 
nariadenie o NGT);

Or. en

Pozmeňujúci návrh 142
Ivan David

Návrh nariadenia
Článok 5 – odsek 1 – písmeno b

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

b) ako heterogénny materiál v súlade s 
článkom 27;

b) ako ekologický heterogénny 
materiál v súlade s článkom 27;

Or. en
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Odôvodnenie

Navrhujeme, aby sa heterogénny materiál zachoval len v oblasti ekologického 
poľnohospodárstva.

Pozmeňujúci návrh 143
Ivan David

Návrh nariadenia
Článok 6 – odsek 2 – písmeno a

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

a) uvádzanie RMM z heterogénneho 
materiálu na trh v súlade s článkom 27;

a) uvádzanie RMM z ekologického 
heterogénneho materiálu na trh v súlade 
s článkom 27;

Or. en

Odôvodnenie

Navrhujeme, aby sa heterogénny materiál zachoval len v oblasti ekologického 
poľnohospodárstva.

Pozmeňujúci návrh 144
Ivan David

Návrh nariadenia
Článok 7 – odsek 3 – písmeno a

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

a) výsev, výsadbu a výrobu 
predzákladného, základného a 
certifikovaného osiva na poli;

a) predplodiny porastu a izolačné 
vzdialenosti predzákladného, základného 
a certifikovaného osiva;

Or. en

Odôvodnenie

Ďalšie podmienky na výsev, výsadbu a výrobu na poli, ako aj na zber a pozberovú úpravu by 
mali zostať v kompetencii množiteľa osiva.

Pozmeňujúci návrh 145
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Ivan David

Návrh nariadenia
Článok 7 – odsek 3 – písmeno b

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

b) zber a pozberovú úpravu 
predzákladného, základného a 
certifikovaného osiva;

vypúšťa sa

Or. en

Odôvodnenie

Ďalšie podmienky na výsev, výsadbu a výrobu na poli, ako aj na zber a pozberovú úpravu by 
mali zostať v kompetencii množiteľa osiva.

Pozmeňujúci návrh 146
Ivan David

Návrh nariadenia
Článok 7 – odsek 4 – pododsek 1 – úvodná časť

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Komisia môže prijať vykonávacie akty, v 
ktorých stanoví požiadavky na výrobu a 
uvádzanie na trh uvedené v časti A časti B 
prílohy II, pokiaľ ide o určité rody, druhy 
alebo kategórie RMM a prípadne o určité 
stupne, triedy, generácie alebo ďalšie 
podkategórie dotknutej kategórie. Tieto 
požiadavky sa týkajú jedného alebo 
viacerých z týchto prvkov:

Komisia môže prijať vykonávacie akty, 
v ktorých stanoví požiadavky na výrobu 
a uvádzanie na trh uvedené v častiach A až 
E prílohy II, pokiaľ ide o určité rody, 
druhy alebo kategórie RMM a prípadne 
o určité stupne, triedy, generácie alebo 
ďalšie podkategórie dotknutej kategórie. 
Tieto požiadavky sa týkajú jedného alebo 
viacerých z týchto prvkov:

Or. en

Odôvodnenie

Mali by sa doplniť aj časti C, D a E prílohy II. Ďalšie podmienky siatia a výsadby, ako aj 
pestovania na poli a zberu a po zbere by mali zostať v kompetencii množiteľa osiva.

Pozmeňujúci návrh 147
Ivan David
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Návrh nariadenia
Článok 7 – odsek 4 – pododsek 1 – písmeno c

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

c) podmienok na výsev alebo 
výsadbu;

c) predplodín porastu a izolačných 
vzdialeností;

Or. en

Odôvodnenie

Mali by sa doplniť aj časti C, D a E prílohy II. Ďalšie podmienky siatia a výsadby, ako aj 
pestovania na poli a zberu a po zbere by mali zostať v kompetencii pestovateľa osiva.

Pozmeňujúci návrh 148
Ivan David

Návrh nariadenia
Článok 7 – odsek 4 – pododsek 1 – písmeno d

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

d) pestovania na poli; vypúšťa sa

Or. en

Odôvodnenie

Mali by sa doplniť aj časti C, D a E prílohy II. Ďalšie podmienky siatia a výsadby, ako aj 
pestovania na poli a zberu a po zbere by mali zostať v kompetencii množiteľa osiva.

Pozmeňujúci návrh 149
Ivan David

Návrh nariadenia
Článok 7 – odsek 4 – pododsek 1 – písmeno e

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

e) zberu a pozberovej úpravy; vypúšťa sa

Or. en
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Odôvodnenie

Mali by sa doplniť aj časti C, D a E prílohy II. Ďalšie podmienky siatia a výsadby, ako aj 
pestovania na poli a zberu a po zbere by mali zostať v kompetencii množiteľa osiva.

Pozmeňujúci návrh 150
Ivan David

Návrh nariadenia
Článok 7 – odsek 4 – pododsek 1 – písmeno g

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

g) certifikačných metód RMM vrátane 
uplatňovania biomolekulárnych alebo 
iných technických metód, ako aj ich 
schvaľovania a používania a zoznamu 
schválených metód v Únii;

g) medzinárodne uznaných 
certifikačných metód RMM vrátane 
uplatňovania biomolekulárnych alebo 
iných technických metód, ako aj ich 
schvaľovania a používania a zoznamu 
schválených metód v Únii;

Or. en

Odôvodnenie

Mali by sa doplniť aj časti C, D a E prílohy II. Ďalšie podmienky siatia a výsadby, ako aj 
pestovania na poli a zberu a po zbere by mali zostať v kompetencii množiteľa osiva.

Pozmeňujúci návrh 151
Ivan David

Návrh nariadenia
Článok 8 – odsek 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

3. Profesionálni prevádzkovatelia raz 
ročne predložia príslušnému orgánu 
vyhlásenie o množstvách štandardného 
osiva a materiálu podľa jednotlivých 
druhov, ktoré vyrobili.

vypúšťa sa

Or. en

Odôvodnenie

Takéto vyhlásenie netreba predkladať.
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Pozmeňujúci návrh 152
Christophe Clergeau

Návrh nariadenia
Článok 8 – odsek 4 – úvodná časť

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

4. Komisia je splnomocnená prijímať 
delegované akty v súlade s článkom 75 s 
cieľom zmeniť prílohu III na účely 
prispôsobenia požiadaviek uvedených v 
odsekoch 1 a 2 vedeckému a technickému 
vývoju a platným medzinárodným 
normám. Tieto zmeny sa týkajú:

4. Komisia je splnomocnená prijímať 
delegované akty v súlade s článkom 75 
s cieľom zmeniť prílohu III na účely 
prispôsobenia požiadaviek uvedených 
v odsekoch 1 a 2 vedeckému 
a technickému vývoju a platným 
medzinárodným normám v súlade 
s prístupom „jedno zdravie“. Tieto zmeny 
sa týkajú:

Or. en

Pozmeňujúci návrh 153
Ivan David

Návrh nariadenia
Článok 8 – odsek 4 – písmeno a

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

a) požiadaviek na výsev a výsadbu a 
výrobu štandardných osív na poli;

a) požiadaviek na predplodiny 
porastu a izolačné vzdialenosti 
štandardných osív;

Or. en

Odôvodnenie

Ďalšie podmienky na výsev, výsadbu a výrobu na poli, ako aj na zber a pozberovú úpravu by 
mali zostať v kompetencii množiteľa osiva.

Pozmeňujúci návrh 154
Ivan David

Návrh nariadenia
Článok 8 – odsek 4 – písmeno b
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

b) požiadaviek na zber a pozberovú 
úpravu štandardných osív;

vypúšťa sa

Or. en

Odôvodnenie

Ďalšie podmienky na výsev, výsadbu a výrobu na poli, ako aj na zber a pozberovú úpravu by 
mali zostať v kompetencii množiteľa osiva.

Pozmeňujúci návrh 155
Ivan David

Návrh nariadenia
Článok 8 – odsek 5 – pododsek 1 – úvodná časť

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Komisia môže prijímať vykonávacie akty, 
ktorými sa spresnia požiadavky na výrobu 
a uvádzanie na trh uvedené v časti A časti 
B prílohy III, pokiaľ ide o určité rody alebo 
druhy štandardného osiva alebo materiálu. 
Tieto požiadavky sa týkajú jedného alebo 
viacerých z týchto prvkov:

Komisia môže prijímať vykonávacie akty, 
ktorými sa spresnia požiadavky na výrobu 
a uvádzanie na trh uvedené v častiach A až 
E prílohy III, pokiaľ ide o určité rody alebo 
druhy štandardného osiva alebo materiálu. 
Tieto požiadavky sa týkajú jedného alebo 
viacerých z týchto prvkov:

Or. en

Odôvodnenie

Mali by sa doplniť aj časti C, D a E prílohy III. Ďalšie podmienky siatia a výsadby, ako aj 
pestovania na poli a zberu a po zbere by mali zostať v kompetencii množiteľa osiva.

Pozmeňujúci návrh 156
Ivan David

Návrh nariadenia
Článok 8 – odsek 5 – pododsek 1 – písmeno c

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

c) podmienok na výsev alebo c) predplodín porastu a izolačných 
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výsadbu; vzdialeností;

Or. en

Odôvodnenie

Mali by sa doplniť aj časti C, D a E prílohy III. Ďalšie podmienky siatia a výsadby, ako aj 
pestovania na poli a zberu a po zbere by mali zostať v kompetencii množiteľa osiva.

Pozmeňujúci návrh 157
Ivan David

Návrh nariadenia
Článok 8 – odsek 5 – pododsek 1 – písmeno d

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

d) pestovania na poli; vypúšťa sa

Or. en

Odôvodnenie

Mali by sa doplniť aj časti C, D a E prílohy III. Ďalšie podmienky siatia a výsadby, ako aj 
pestovania na poli a zberu a po zbere by mali zostať v kompetencii pestovateľa osiva.

Pozmeňujúci návrh 158
Ivan David

Návrh nariadenia
Článok 8 – odsek 5 – pododsek 1 – písmeno e

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

e) zberu a pozberovej úpravy; vypúšťa sa

Or. en

Odôvodnenie

Mali by sa doplniť aj časti C, D a E prílohy III. Ďalšie podmienky siatia a výsadby, ako aj 
pestovania na poli a zberu a po zbere by mali zostať v kompetencii pestovateľa osiva.

Pozmeňujúci návrh 159
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Ivan David

Návrh nariadenia
Článok 8 – odsek 5 – pododsek 1 – písmeno g

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

g) uplatňovania biomolekulárnych 
alebo iných technických metód, ako aj ich 
schvaľovania a používania a zoznamu 
schválených metód v Únii;

g) uplatňovania medzinárodne 
uznaných biomolekulárnych alebo iných 
technických metód, ako aj ich 
schvaľovania a používania a zoznamu 
schválených metód v Únii;

Or. en

Odôvodnenie

Mali by sa doplniť aj časti C, D a E prílohy III. Ďalšie podmienky siatia a výsadby, ako aj 
pestovania na poli a zberu a po zbere by mali zostať v kompetencii pestovateľa osiva.

Pozmeňujúci návrh 160
Ivan David

Návrh nariadenia
Článok 10 – odsek 1 – pododsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Príslušný orgán môže na základe žiadosti 
oprávniť profesionálneho prevádzkovateľa 
na vykonávanie všetkých alebo niektorých 
činností požadovaných na certifikáciu 
RMM pod úradným dohľadom príslušného 
orgánu pre predzákladný, základný a 
certifikovaný materiál alebo osivo a na 
vydávanie príslušnej úradnej návesky.

Príslušný orgán môže na základe žiadosti 
oprávniť profesionálneho prevádzkovateľa 
na vykonávanie všetkých alebo niektorých 
činností požadovaných na certifikáciu 
RMM pod úradným dohľadom príslušného 
orgánu pre základný a certifikovaný 
materiál alebo osivo a na vytlačenie 
príslušnej úradnej návesky.

Or. en

Odôvodnenie

We request that the reference to pre-basic seed is deleted from paragraph 1, as only small 
volumes of material are involved in this category and new varieties on the market need to be 
kept under the responsibility of the official body until the inspectors become familiar with 
them, especially if only one generation will be allowed in the pre-basic category. In addition, 
we do not agree with the possibility of officially supervised certification for fruit and vine 
material, because in our view there is no need to introduce this, as there is a PRM category in 
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fruit species which is produced under the responsibility of the supplier (today CAC material). 
It needs to be clarified whether all existing authorisations granted under the current rules will 
remain valid or whether all authorisations will need to be granted again under the new 
Regulation. We propose that the authorisation to print official labels should be one of the 
separate activities that a professional operator (PO) can be authorised to undertake, and that 
it should also be granted to POs who have no other authorisation according to this article.

Pozmeňujúci návrh 161
Ivan David

Návrh nariadenia
Článok 10 – odsek 1 – pododsek 2 – písmeno c

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

c) zamestnávať kvalifikovaný 
personál na vykonávanie odberu vzoriek 
uvedeného v prílohe II alebo uzatvárať 
zmluvy so spoločnosťami, ktoré 
zamestnávajú kvalifikovaný personál na 
tieto činnosti;

c) zamestnávať kvalifikovaný 
personál na vykonávanie odberu vzoriek 
uvedeného v prílohe II alebo uzatvárať 
zmluvy s inými profesionálnymi 
prevádzkovateľmi, zapojenými do výroby 
RRM, ktorí zamestnávajú kvalifikovaný 
personál na tieto činnosti;

Or. en

Odôvodnenie

Písmená c) a d) by sa mali preformulovať tak, aby profesionálni prevádzkovatelia mohli 
uzatvárať zmluvy len s inými subjektmi, ktoré sa zaoberajú výrobou RRM, a nie s akoukoľvek 
spoločnosťou alebo akýmkoľvek laboratóriom. Pokiaľ ide o požiadavky uvedené v písmenách 
a) až g), malo by sa objasniť, ako sa má preukázať súlad s nimi. Treba ozrejmiť, ktoré sú 
kritické body z hľadiska inšpekcií v teréne uvedených v písmene e).

Pozmeňujúci návrh 162
Ivan David

Návrh nariadenia
Článok 10 – odsek 1 – pododsek 2 – písmeno d

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

d) zamestnávať špecializovaný 
personál a využívať vybavenie na 
vykonávanie testov uvedených v prílohe II 
alebo využívať na tieto činnosti laboratóriá 

d) zamestnávať špecializovaný 
personál a využívať vybavenie na 
vykonávanie testov uvedených v prílohe II 
alebo využívať na tieto činnosti laboratóriá 
na testovanie osív zamestnávajúce 
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zamestnávajúce kvalifikovaný personál; kvalifikovaný personál;

Or. en

Odôvodnenie

Písmená c) a d) by sa mali preformulovať tak, aby profesionálni prevádzkovatelia mohli 
uzatvárať zmluvy len s inými subjektmi, ktoré sa zaoberajú výrobou RRM, a nie s akoukoľvek 
spoločnosťou alebo akýmkoľvek laboratóriom. Pokiaľ ide o požiadavky uvedené v písmenách 
a) až g), malo by sa objasniť, ako sa má preukázať súlad s nimi. Treba ozrejmiť, ktoré sú 
kritické body z hľadiska inšpekcií v teréne uvedených v písmene e).

Pozmeňujúci návrh 163
Stanislav Polčák

Návrh nariadenia
Článok 11 – odsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Ak profesionálny prevádzkovateľ v 
stanovenej lehote neuplatní nápravné 
opatrenia uvedené v prvom pododseku, 
príslušný orgán oprávnenie bezodkladne 
odoberie alebo náležite upraví. V prípade, 
že sa zistí, že oprávnenie bolo udelené na 
základe podvodu, príslušný orgán uloží 
profesionálnemu prevádzkovateľovi 
primerané sankcie.

Ak profesionálny prevádzkovateľ 
nevykoná nápravné opatrenia uvedené v 
prvom pododseku v stanovenej lehote, 
príslušný orgán oprávnenie bezodkladne 
odoberie alebo ho zmení v rozsahu, 
v akom profesionálny prevádzkovateľ 
prestane spĺňať požiadavky stanovené 
v článku 10 ods. 1. V prípade, že sa zistí, 
že oprávnenie bolo udelené na základe 
podvodu, príslušný orgán uloží 
profesionálnemu prevádzkovateľovi 
primerané a účinné sankcie.

Or. cs

Pozmeňujúci návrh 164
Ivan David

Návrh nariadenia
Článok 13 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1. RMM sa uvádza na trh v dávkach. 
Obsah odrôd a druhov každej dávky musí 

1. RMM sa certifikuje v dostatočne 
homogénnych dávkach. Každá dávka sa 
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byť dostatočne homogénny, pokiaľ ide o 
jej používateľov, a musí byť 
identifikovateľný ako odlišný od iných 
dávok RMM.

musí dať odlíšiť od všetkých ostatných 
dávok aspoň referenčným číslom dávky.

Or. en

Odôvodnenie

Článok 13 ods. 1 by sa mal preformulovať, pretože nie je potrebné stanoviť opis „dávky“ a 
keďže môžu existovať dve alebo viac dávok tej istej odrody zozbieraných z tej istej 
množiteľskej plodiny, ktoré sa navzájom neodlišujú, a to s výnimkou čísla dávky.

Pozmeňujúci návrh 165
Ivan David

Návrh nariadenia
Článok 13 – odsek 2 – pododsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Počas spracovania, balenia, skladovania 
alebo pri dodávke sa môžu dávky RMM 
zlúčiť do novej dávky, len ak patria k tej 
istej odrode a majú rovnaký rok zberu.

Počas spracovania, balenia, skladovania 
alebo pri dodávke sa môžu dávky RMM 
zlúčiť do novej dávky, len ak patria k tej 
istej odrode.

Or. en

Odôvodnenie

Navrhujeme vypustiť požiadavku rovnakého roku zberu na zlúčenie a nahradiť povinnosť mať 
povolenie na zlúčenie dávok požiadavkou, aby sa výsledná dávka po zlúčení opätovne 
certifikovala a profesionálny prevádzkovateľ oznámil príslušnému orgánu totožnosť a 
množstvá použitého rastlinného rozmnožovacieho materiálu.

Pozmeňujúci návrh 166
Ivan David

Návrh nariadenia
Článok 13 – odsek 2 – pododsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Ak sa zlúčia dávky pozostávajúce z 
rôznych certifikačných kategórií, nová 
dávka patrí do kategórie zložky najnižšej 

Ak sa zlúčia dávky pozostávajúce 
z rôznych certifikačných kategórií, nová 
dávka patrí do kategórie zložky najnižšej 
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kategórie. Zlučovanie sa môže vykonávať 
len v zariadení a môžu ho vykonávať len 
osoby oprávnené príslušným orgánom na 
tento špecifický účel.

kategórie. Každá dávka, ktorá je 
výsledkom zlučovania, sa podrobí novému 
certifikačnému postupu a profesionálny 
prevádzkovateľ oznámi príslušnému 
orgánu totožnosť a množstvo RMM 
použitého na zlúčenie.

Or. en

Odôvodnenie

Navrhujeme vypustiť požiadavku rovnakého roku zberu na zlúčenie a nahradiť povinnosť mať 
povolenie na zlúčenie dávok požiadavkou, aby sa výsledná dávka po zlúčení opätovne 
certifikovala a profesionálny prevádzkovateľ oznámil príslušnému orgánu totožnosť a 
množstvá použitého rastlinného rozmnožovacieho materiálu.

Pozmeňujúci návrh 167
Ivan David

Návrh nariadenia
Článok 14 – odsek 5 – pododsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Odchylne od odseku 1 môže profesionálny 
prevádzkovateľ predávať osivo priamo 
poľnohospodárovi formou voľne loženého 
tovaru.

Odchylne od odseku 1 môže profesionálny 
prevádzkovateľ predávať sadivo zemiakov 
s dokončeným postupom certifikácie 
priamo poľnohospodárovi formou voľne 
loženého tovaru.

Or. en

Odôvodnenie

It was clarified by the Commission during the working party meeting on 17 November 2023 
that the paragraph 5 relates only to seeds that have been completely certified and labelled, so 
the plant passport obligation is also met. That shall be clearly stated in the text. We very 
much appreciate that it does not relate to seed before all the certification actions are 
completed, but we do not know situations in which this paragraph then can be used for seeds. 
The only case in which we consider it appropriate is the case of seed potatoes, so we suggest 
limiting this paragraph only to seed potatoes. The proposal does not set down, what the 
professional operator has to fulfil to obtain the proposed authorisation to sell seed potatoes in 
bulk, but we are of the opinion that the possibility to decide on these activities must remain 
with the member state concerned.
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Pozmeňujúci návrh 168
Ivan David

Návrh nariadenia
Článok 14 – odsek 5 – pododsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Tento profesionálny prevádzkovateľ musí 
mať na tento účel oprávnenie od 
príslušného orgánu. O takejto činnosti a o 
dávke, z ktorej takéto osivo pochádza, 
vopred informuje príslušný orgán.

Tento profesionálny prevádzkovateľ 
o takejto činnosti a o dávke, z ktorej takéto 
sadivo zemiakov pochádza, vopred 
informuje príslušný orgán.

Or. en

Odôvodnenie

It was clarified by the Commission during the working party meeting on 17 November 2023 
that the paragraph 5 relates only to seeds that have been completely certified and labelled, so 
the plant passport obligation is also met. That shall be clearly stated in the text. We very 
much appreciate that it does not relate to seed before all the certification actions are 
completed, but we do not know situations in which this paragraph then can be used for seeds. 
The only case in which we consider it appropriate is the case of seed potatoes, so we suggest 
limiting this paragraph only to seed potatoes. The proposal does not set down, what the 
professional operator has to fulfil to obtain the proposed authorisation to sell seed potatoes in 
bulk, but we are of the opinion that the possibility to decide on these activities must remain 
with the member state concerned.

Pozmeňujúci návrh 169
Ivan David

Návrh nariadenia
Článok 14 – odsek 5 – pododsek 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Ak sa osivo nakladá priamo do stroja alebo 
prívesu poľnohospodára, profesionálny 
prevádzkovateľ a príslušný poľnohospodár 
zabezpečia vysledovateľnosť tohto osiva 
vydaním a uchovávaním dokumentov, v 
ktorých sa uvádza druh a odroda, 
množstvo, čas prenosu a identifikácia 
dávky.

Ak sa sadivo zemiakov nakladá priamo do 
stroja alebo prívesu poľnohospodára, 
profesionálny prevádzkovateľ a príslušný 
poľnohospodár zabezpečia 
vysledovateľnosť tohto sadiva zemiakov 
vydaním a uchovávaním dokumentov, 
v ktorých sa uvádza odroda, množstvo, čas 
prenosu a identifikácia dávky.

Or. en
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Odôvodnenie

It was clarified by the Commission during the working party meeting on 17 November 2023 
that the paragraph 5 relates only to seeds that have been completely certified and labelled, so 
the plant passport obligation is also met. That shall be clearly stated in the text.We very much 
appreciate that it does not relate to seed before all the certification actions are completed, but 
we do not know situations in which this paragraph then can be used for seeds.The only case 
in which we consider it appropriate is the case of seed potatoes, so we suggest limiting this 
paragraph only to seed potatoes. The proposal does not set down, what the professional 
operator has to fulfil to obtain the proposed authorisation to sell seed potatoes in bulk, but we 
are of the opinion that the possibility to decide on these activities must remain with the 
member state concerned.

Pozmeňujúci návrh 170
Ivan David

Návrh nariadenia
Článok 15 – odsek 2 – pododsek 2 – písmeno a

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

a) príslušný orgán, ak o to požiada 
profesionálny prevádzkovateľ, alebo ak 
profesionálny prevádzkovateľ nie je 
oprávnený vykonávať certifikáciu pod 
úradným dohľadom, príslušný orgán v 
súlade s článkom 10, alebo

a) príslušný orgán, ak o to požiada 
profesionálny prevádzkovateľ, alebo ak 
profesionálny prevádzkovateľ nie je 
oprávnený tlačiť úradné návesky pod 
úradným dohľadom, príslušný orgán 
v súlade s článkom 10, alebo

Or. en

Odôvodnenie

Navrhujeme, aby oprávnenie na tlač úradných návesiek bolo jednou zo samostatných činností, 
ktoré môže byť profesionálny prevádzkovateľ oprávnený vykonávať, a aby sa udelilo aj 
profesionálnym prevádzkovateľom, ktorí nemajú žiadne iné oprávnenie podľa tohto článku. 
Navrhujeme doplniť možnosť tlačiť vývesky treťou stranou.

Pozmeňujúci návrh 171
Ivan David

Návrh nariadenia
Článok 15 – odsek 2 – pododsek 2 – písmeno b

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

b) profesionálny prevádzkovateľ pod b) profesionálny prevádzkovateľ pod 
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úradným dohľadom príslušného orgánu, ak 
je profesionálny prevádzkovateľ oprávnený 
vykonávať certifikáciu pod úradným 
dohľadom v súlade s článkom 10.

úradným dohľadom príslušného orgánu, ak 
je profesionálny prevádzkovateľ oprávnený 
tlačiť úradné návesky pod úradným 
dohľadom v súlade s článkom 10.

Or. en

Odôvodnenie

Navrhujeme, aby oprávnenie na tlač úradných návesiek bolo jednou zo samostatných činností, 
ktoré môže byť profesionálny prevádzkovateľ oprávnený vykonávať, a aby sa udelilo aj 
profesionálnym prevádzkovateľom, ktorí nemajú žiadne iné oprávnenie podľa tohto článku. 
Navrhujeme doplniť možnosť tlačiť vývesky treťou stranou.

Pozmeňujúci návrh 172
Ivan David

Návrh nariadenia
Článok 15 – odsek 2 – pododsek 2 – písmeno b a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

ba) tretia strana konajúca na 
zodpovednosť profesionálneho 
prevádzkovateľa podľa písmena b).

Or. en

Odôvodnenie

Navrhujeme, aby oprávnenie na tlač úradných návesiek bolo jednou zo samostatných činností, 
ktoré môže byť profesionálny prevádzkovateľ oprávnený vykonávať, a aby sa udelilo aj 
profesionálnym prevádzkovateľom, ktorí nemajú žiadne iné oprávnenie podľa tohto článku. 
Navrhujeme doplniť možnosť tlačiť vývesky treťou stranou.

Pozmeňujúci návrh 173
Ivan David

Návrh nariadenia
Článok 16 – odsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Návesku prevádzkovateľa vydáva, tlačí a 
umiestňuje profesionálny prevádzkovateľ 
alebo osoba konajúca na zodpovednosť 

Návesku prevádzkovateľa vydáva, tlačí 
a umiestňuje profesionálny prevádzkovateľ 
alebo osoba konajúca na zodpovednosť 
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profesionálneho prevádzkovateľa, a to na 
vonkajšiu stranu zväzku, obalu alebo 
kontajneru.

profesionálneho prevádzkovateľa, a to na 
vonkajšiu stranu rastliny, zväzku, obalu 
alebo kontajnera.

Or. en

Odôvodnenie

Treba vziať do úvahy, že súčasný štandardný materiál viniča, ktorý je certifikovanou 
kategóriou, musí mať úradnú návesku, a nie návesku prevádzkovateľa. Požadujeme si 
objasniť, kto je osobou konajúcou na zodpovednosť profesionálneho prevádzkovateľa, podľa 
nášho názoru je to vždy oprávnená osoba, ktorá prikladá vývesky. Mala by sa zohľadniť 
možnosť uvádzať na trh rastlinný rozmnožovací materiál ako jednu rastlinu.

Pozmeňujúci návrh 174
Ivan David

Návrh nariadenia
Článok 17 – odsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2. Úradná náveska a náveska 
prevádzkovateľa musí byť čitateľná, 
nezmazateľná, nesmie sa dať upraviť, ak sa 
s ňou manipuluje, musí byť vytlačená na 
jednej strane, nesmie byť predtým použitá 
a musí byť ľahko viditeľná.

2. Úradná náveska a náveska 
prevádzkovateľa musí byť čitateľná, 
nezmazateľná, nesmie sa dať upraviť, ak sa 
s ňou manipuluje, musí byť vytlačená na 
jednej strane, z neroztrhnuteľného 
materiálu, pokiaľ nejde o samolepiacu 
návesku, nesmie byť predtým použitá 
a musí byť ľahko viditeľná.

Or. en

Odôvodnenie

Navrhujeme doplniť, že výveska by mala byť vyrobená z neroztrhnuteľného materiálu, pokiaľ 
nejde o nálepku.

Pozmeňujúci návrh 175
Michal Wiezik, Martin Hojsík, María Soraya Rodríguez Ramos

Návrh nariadenia
Článok 17 – odsek 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh
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3. Príslušný orgán môže na 
doplňujúce informácie použiť akékoľvek 
miesto na úradnej náveske alebo náveske 
prevádzkovateľa okrem prvkov uvedených 
v odseku 4. Tieto informácie sa uvádzajú 
písmenami, ktoré nie sú väčšie ako 
písmená použité pre obsah úradnej návesky 
alebo návesky prevádzkovateľa, ako sa 
uvádza v odseku 4. Tieto doplňujúce 
informácie musia byť výlučne vecné, 
nesmú predstavovať reklamný materiál a 
musia sa týkať len požiadaviek na výrobu a 
uvádzanie na trh alebo požiadaviek na 
označovanie geneticky modifikovaných 
organizmov alebo NGT rastlín kategórie 
1, ako sú vymedzené v článku 3 bode 7 
nariadenia (EÚ) …/… [Úrad pre 
publikácie, vložte odkaz na nariadenie o 
NGT…].

3. Príslušný orgán môže na 
doplňujúce informácie použiť akékoľvek 
miesto na úradnej náveske alebo náveske 
prevádzkovateľa okrem prvkov uvedených 
v odseku 4. Tieto informácie sa uvádzajú 
písmenami, ktoré nie sú väčšie ako 
písmená použité pre obsah úradnej návesky 
alebo návesky prevádzkovateľa, ako sa 
uvádza v odseku 4. Tieto doplňujúce 
informácie musia byť výlučne vecné, 
nesmú predstavovať reklamný materiál 
a musia sa týkať len požiadaviek na výrobu 
a uvádzanie na trh alebo požiadaviek na 
označovanie geneticky modifikovaných 
organizmov.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 176
Ivan David

Návrh nariadenia
Článok 17 – odsek 4 – pododsek 1 – písmeno n a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

na) návesku pre RMM ekologického 
heterogénneho materiálu uvedenú 
v článku 27;

Or. en

Odôvodnenie

Vo vykonávacom akte by sa malo rozlišovať v súvislosti s písmenom j) medzi náveskou na 
množenie pred registráciou a náveskou pre osivo určené len na pokusy a testy (súčasné 
rozhodnutie 2004/842) – rozdiel medzi článkom 32 ods. 1 a 2. V zozname navesiek v odseku 4 
chýba označenie ekologického heterogénneho materiálu, ktoré je teraz stanovené v nariadení 
2021/1189.

Pozmeňujúci návrh 177
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Ivan David

Návrh nariadenia
Článok 18 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Úradná náveska a náveska 
prevádzkovateľa sa vydáva pre každú 
dávku.

Aspoň jedna úradná náveska alebo jedna 
náveska prevádzkovateľa sa vydáva pre 
každú dávku.

Or. en

Odôvodnenie

Prvá veta sa preformuluje tak, aby sa nechápalo, že pre každú dávku sa vydá jedna úradná 
náveska a jedna náveska prevádzkovateľa.

Pozmeňujúci návrh 178
Ivan David

Návrh nariadenia
Článok 21 – odsek 1 – pododsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Zmesi certifikovaného osiva alebo zmesi 
štandardného osiva rôznych rodov alebo 
druhov uvedených v časti A prílohy I, 
ktoré spĺňajú požiadavky článkov 5 až 8, 
ako aj rôzne odrody týchto rodov alebo 
druhov sa môžu vyrábať a uvádzať na trh v 
Únii, ak spĺňajú požiadavky tohto článku.

Zmesi certifikovaného osiva alebo zmesi 
štandardného osiva rôznych rodov alebo 
druhov uvedených v časti A prílohy I, 
ktoré spĺňajú požiadavky článkov 5 až 8, 
spolu s osivom rodu alebo druhov, ktoré 
nie sú uvedené v tejto prílohe, ako aj rôzne 
odrody týchto rodov alebo druhov a zmesí 
rôznych odrôd štandardného osiva zelenín 
uvedené v časti B prílohy I sa môžu 
vyrábať a uvádzať na trh v Únii, ak spĺňajú 
požiadavky tohto článku.

Or. en

Odôvodnenie

Žiadame, aby sa doplnila možnosť umiestniť na trh zmes osiva obsahujúcu kombináciu 
druhov z prílohy I a druhov, ktoré nie sú uvedené v tejto prílohe, bez toho, aby išlo o zmes 
určenú na zachovanie podľa článku 22. Vzhľadom na rastúci dopyt po zmesiach osiva 
určených na ekologizáciu rozsiahlych oblastí, pestovanie medziplodín, produkciu mlieka a 
pod. chýba v návrhu možnosť umiestniť na trh zmesi osiva, a to na uvedené účely.
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Pozmeňujúci návrh 179
Ivan David

Návrh nariadenia
Článok 21 – odsek 1 – pododsek 2 – písmeno b

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

b) náveska prevádzkovateľa v prípade, 
že zmes pozostáva len zo štandardného 
osiva alebo z certifikovaného a 
štandardného osiva.

b) náveska prevádzkovateľa vo 
všetkých ostatných prípadoch.

Or. en

Odôvodnenie

Žiadame, aby sa doplnila možnosť umiestniť na trh zmes osiva obsahujúcu kombináciu 
druhov z prílohy I a druhov, ktoré nie sú uvedené v tejto prílohe, bez toho, aby išlo o zmes 
určenú na zachovanie podľa článku 22. Vzhľadom na rastúci dopyt po zmesiach osiva 
určených na ekologizáciu rozsiahlych oblastí, pestovanie medziplodín, produkciu mlieka a 
pod. chýba v návrhu možnosť umiestniť na trh zmesi osiva, a to na uvedené účely.

Pozmeňujúci návrh 180
Stanislav Polčák

Návrh nariadenia
Článok 22 – odsek 1 – pododsek 1 – písmeno b

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

b) je prirodzene spojená s určitou 
oblasťou („zdrojovou oblasťou“) a 
prispieva k ochrane genetických zdrojov 
alebo obnove prírodného prostredia;

b) je prirodzene spojená s určitou 
oblasťou („zdrojovou oblasťou“).

Or. cs

Pozmeňujúci návrh 181
Christophe Clergeau

Návrh nariadenia
Článok 22 – odsek 1 – pododsek 1 – písmeno c a (nové)
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

ca) nevzťahuje sa na ňu právo 
duševného vlastníctva, ktoré obmedzuje 
jej používanie na účely ochrany;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 182
Christophe Clergeau

Návrh nariadenia
Článok 22 – odsek 1 – pododsek 1 – písmeno c b (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

cb) neobsahuje GMO alebo NGT 
rastlinu kategórie 1, ako je vymedzená v 
článku 3 ods. 7 nariadenia (EÚ), alebo 
NGT rastlinu kategórie 1 alebo 2, ako je 
vymedzená v článku 3 ods. 8 nariadenia 
(EÚ) .../... (Úrad pre publikácie, vložte, 
prosím, odkaz na nariadenie o NGT ...).

Or. en

Pozmeňujúci návrh 183
Christophe Clergeau

Návrh nariadenia
Článok 26 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1. Odchylne od článku 20 sa RMM 
patriaci k odrode na zachovanie 
genofondu, ktorá je registrovaná v 
národnom registri odrôd uvedenom v 
článku 44 ods. 1 písm. b), môže vyrábať a 
uvádzať na trh v Únii ako štandardné osivo 
alebo materiál, ak spĺňa všetky požiadavky 
týkajúce sa štandardného osiva a materiálu 
pre príslušné druhy, ako sa uvádza v 
článku 8.

1. Odchylne od článku 20 sa RMM 
všetkých rodov alebo druhov uvedených v 
prílohe I patriaci k odrode na zachovanie 
genofondu, ktorá je registrovaná 
v národnom registri odrôd uvedenom 
v článku 44 ods. 1 písm. b), môže vyrábať 
a uvádzať na trh v Únii ako štandardné 
osivo alebo materiál, ak spĺňa všetky 
požiadavky týkajúce sa štandardného osiva 
a materiálu pre príslušné druhy, ako sa 
uvádza v článku 8.
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Or. en

Pozmeňujúci návrh 184
Christophe Clergeau

Návrh nariadenia
Článok 26 – odsek 2 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2a. Na odrodu na zachovanie, ani na 
jej časti a/alebo genetické zložky sa 
nevzťahuje právo duševného vlastníctva 
obmedzujúce jej používanie na účely 
zachovania, výskumu, šľachtenia a/alebo 
odbornej prípravy vrátane 
participatívneho výskumu a šľachtenia 
v poľnohospodárskych podnikoch.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 185
Christophe Clergeau

Návrh nariadenia
Článok 26 – odsek 2 b (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2b. Odroda na zachovanie 
nepozostáva z GMO alebo NGT rastliny 
kategórie 1 v zmysle vymedzenia v článku 
3 bode 7 nariadenia (EÚ) ani z NGT 
rastliny kategórie 1 alebo 2 v zmysle 
vymedzenia v článku 3 bode 8 nariadenia 
(EÚ) .../... .

Or. en

Pozmeňujúci návrh 186
Christophe Clergeau

Návrh nariadenia
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Článok 27 – odsek 3 – pododsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Tieto zmeny sa prijmú s cieľom 
prispôsobiť prílohu vývoju príslušných 
technických a vedeckých poznatkov a 
medzinárodných noriem a nadviazať na 
skúsenosti získané pri uplatňovaní tohto 
článku týkajúceho sa všetkých alebo len 
niektorých rodov alebo druhov.

Tieto zmeny sa vypracujú po konzultácii 
s príslušnými viacerými zainteresovanými 
stranami zapojenými do heterogénneho 
materiálu s cieľom prispôsobiť sa vývoju 
príslušných technických a vedeckých 
dôkazov a medzinárodných noriem a 
nadviazať na skúsenosti získané 
uplatňovaním tohto článku, pokiaľ ide 
o všetky druhy.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 187
Christophe Clergeau

Návrh nariadenia
Článok 27 – odsek 4

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

4. Každý profesionálny 
prevádzkovateľ, ktorý vyrába a/alebo má v 
úmysle uvádzať na trh RMM z 
heterogénneho materiálu, musí pred 
uvedením na trh predložiť oznámenie 
príslušnému orgánu. Ak príslušný 
vnútroštátny orgán nepožiada o ďalšie 
informácie v lehote stanovenej príslušným 
orgánom, RMM z heterogénneho 
materiálu sa môže uviesť na trh.

4. Každý profesionálny 
prevádzkovateľ, ktorý vyrába a/alebo má 
v úmysle uvádzať na trh RMM 
z heterogénneho materiálu, musí pred 
uvedením na trh predložiť oznámenie 
príslušnému orgánu. Ak príslušný 
vnútroštátny orgán nepožiada o ďalšie 
informácie v lehote 3 mesiacov, RMM 
z heterogénneho materiálu sa môže uviesť 
na trh.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 188
Anja Hazekamp

Návrh nariadenia
Článok 29 – odsek 1 – pododsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh



PE758.132v03-00 50/89 AM\1295901SK.docx

SK

Odchylne od článkov 5 až 25 možno RMM 
predávať do génových bánk, organizácií a 
sietí alebo medzi nimi, ktorých zákonným 
cieľom alebo cieľom oficiálne oznámeným 
príslušnému orgánu je zachovanie 
rastlinných genetických zdrojov, pričom 
všetky činnosti sa vykonávajú na neziskové 
účely.

Odchylne od článkov 5 až 25 možno RMM 
predávať do komunitných osivových bánk, 
organizácií a sietí alebo medzi nimi, 
ktorých zákonným cieľom alebo cieľom 
oficiálne oznámeným príslušnému orgánu 
je zachovanie rastlinných genetických 
zdrojov, pričom všetky činnosti sa 
vykonávajú na neziskové účely.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 189
Anja Hazekamp

Návrh nariadenia
Článok 29 – odsek 1 – pododsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Tieto génové banky, organizácie a siete ho 
takisto môžu predávať osobám, ktoré 
vykonávajú ochranu tohto RMM ako 
koneční spotrebitelia na neziskové účely.

Tieto komunitné osivové banky, 
organizácie a siete ho takisto môžu 
predávať osobám, ktoré vykonávajú 
ochranu tohto RMM ako koneční 
spotrebitelia na neziskové účely.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 190
Anja Hazekamp

Návrh nariadenia
Článok 29 – odsek 1 – pododsek 3 – písmeno a

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

a) byť uvedený v registri vedenom 
týmito génovými bankami, organizáciami a 
sieťami s príslušným opisom tohto RMM;

a) byť uvedený v registri vedenom 
týmito komunitnými osivovými bankami, 
organizáciami a sieťami s príslušným 
opisom tohto RMM;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 191



AM\1295901SK.docx 51/89 PE758.132v03-00

SK

Anja Hazekamp

Návrh nariadenia
Článok 29 – odsek 1 – pododsek 3 – písmeno b

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

b) byť uchovaný v týchto génových 
bankách, organizáciách a sieťach a vzorky 
tohto RMM sa na požiadanie poskytnú 
príslušným orgánom a

b) byť uchovaný v týchto 
komunitných osivových bankách, 
organizáciách a sieťach a vzorky tohto 
RMM sa na požiadanie poskytnú 
príslušným orgánom a

Or. en

Pozmeňujúci návrh 192
Anja Hazekamp

Návrh nariadenia
Článok 29 – odsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2. Génové banky, organizácie a siete 
oznámia príslušnému orgánu využitie 
výnimky uvedenej v odseku 1 a dotknuté 
druhy.

2. Komunitné osivové banky, 
organizácie a siete oznámia príslušnému 
orgánu využitie výnimky uvedenej 
v odseku 1 a dotknuté druhy.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 193
Sarah Wiener

Návrh nariadenia
Článok 30 – názov

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Naturálna výmena osiva medzi 
poľnohospodármi

Výmena RMM medzi poľnohospodármi

Or. en
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Pozmeňujúci návrh 194
Sarah Wiener

Návrh nariadenia
Článok 30 – odsek 1 – úvodná časť

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1. Odchylne od článkov 5 až 25 si 
poľnohospodári môžu naturálne vymieňať 
osivo, ak takéto osivo spĺňa všetky tieto 
podmienky:

1. Odchylne od článkov 5 až 25 si 
poľnohospodári môžu naturálne alebo za 
peňažnú náhradu vymieňať RMM, ak 
takýto RMM spĺňa všetky tieto podmienky:

Or. en

Pozmeňujúci návrh 195
Sarah Wiener

Návrh nariadenia
Článok 30 – odsek 1 – bod 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2. je odvodené z vlastnej úrody 
príslušného poľnohospodára;

2. v prípade osív, je odvodené 
z vlastnej úrody príslušného 
poľnohospodára;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 196
Sarah Wiener

Návrh nariadenia
Článok 30 – odsek 1 – bod 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

3. nie je predmetom zmluvy o 
poskytovaní služieb, ktorú uzatvára 
príslušný poľnohospodár s profesionálnym 
prevádzkovateľom vykonávajúcim výrobu 
osiva, a

3. v prípade osív, nie je predmetom 
zmluvy o poskytovaní služieb, ktorú 
uzatvára príslušný poľnohospodár 
s profesionálnym prevádzkovateľom 
vykonávajúcim výrobu osiva, a

Or. en
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Pozmeňujúci návrh 197
Sarah Wiener

Návrh nariadenia
Článok 30 – odsek 1 – bod 4

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

4. osivo sa používa na dynamické 
riadenie vlastného osiva poľnohospodára s 
cieľom prispieť k agrodiverzite.

4. v prípade osív, osivo sa používa na 
dynamické riadenie vlastného osiva 
poľnohospodára s cieľom prispieť 
k agrodiverzite.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 198
Sarah Wiener

Návrh nariadenia
Článok 30 – odsek 2 – úvodná časť

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2. Takéto osivo musí spĺňať všetky 
tieto požiadavky:

2. Takýto RMM musí spĺňať všetky 
tieto požiadavky:

Or. en

Pozmeňujúci návrh 199
Sarah Wiener

Návrh nariadenia
Článok 30 – odsek 2 – písmeno a

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

a) nepatrí k odrode, pre ktorú boli 
udelené práva k odrodám rastlín v súlade s 
nariadením (ES) č. 2100/94;

a) nepatrí k odrode, pre ktorú boli 
udelené práva k odrodám rastlín v súlade 
s nariadením (ES) č. 2100/94, a pokiaľ je 
názov stále v platnosti;

Or. en
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Odôvodnenie

Tu sme doplnili „a pokiaľ je názov stále v platnosti“, aby sme si boli istí, že nepredĺžime 
časové obmedzenie výsadných práv, ktoré súvisia s ochranou odrôd rastlín.

Pozmeňujúci návrh 200
Sarah Wiener

Návrh nariadenia
Článok 30 – odsek 2 – písmeno b

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

b) je obmedzené na malé množstvá 
stanovené príslušnými orgánmi pre 
konkrétne druhy na rok a na 
poľnohospodára bez využitia 
sprostredkovateľských subjektov alebo 
verejnej ponuky na uvedenie na trh a

b) bez využitia sprostredkovateľských 
subjektov a

Or. en

Pozmeňujúci návrh 201
Sarah Wiener

Návrh nariadenia
Článok 30 – odsek 2 – písmeno c

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

c) musí byť prakticky bez výskytu 
škodcov ovplyvňujúcich kvalitu a 
akýchkoľvek nedostatkov, ktoré by mohli 
ovplyvniť jeho kvalitu ako osiva, a musí 
mať uspokojivú klíčivosť.

c) musí byť prakticky bez výskytu 
škodcov ovplyvňujúcich kvalitu 
a akýchkoľvek nedostatkov, ktoré by mohli 
ovplyvniť jeho kvalitu ako RMM

Or. en

Pozmeňujúci návrh 202
Sarah Wiener

Návrh nariadenia
Článok 30 – odsek 3
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

3. Členské štáty každoročne oznámia 
Komisii a ostatným členským štátom 
množstvá na jednotlivé druhy vymedzené v 
súlade s odsekom 2 písm. b).

vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci návrh 203
Stanislav Polčák

Návrh nariadenia
Článok 37 – odsek 1 – pododsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Ak je pravdepodobné, že výroba alebo 
uvádzanie RMM na trh predstavuje 
závažné riziko pre zdravie ľudí, zvierat 
alebo rastlín, pre životné prostredie alebo 
pre pestovanie iných druhov a že takéto 
riziko nemožno uspokojivo zvládnuť 
prostredníctvom opatrení prijatých 
dotknutým členským štátom, Komisia 
bezodkladne príjme prostredníctvom 
vykonávacích aktov všetky primerané 
predbežné núdzové opatrenia. Takéto 
opatrenia sú časovo obmedzené. Môžu 
zahŕňať ustanovenia obmedzujúce alebo 
zakazujúce uvádzanie daného RMM na trh 
alebo stanovujúce vhodné podmienky na 
jeho výrobu alebo uvádzanie na trh v 
závislosti od závažnosti situácie.

Ak existuje dôvodné podozrenie, že 
výroba alebo uvádzanie RMM na trh 
predstavuje závažné riziko pre zdravie 
ľudí, zvierat alebo rastlín, pre životné 
prostredie alebo pre pestovanie iných 
druhov a že takéto riziko nemožno 
uspokojivo zvládnuť prostredníctvom 
opatrení prijatých dotknutým členským 
štátom, Komisia bezodkladne príjme 
prostredníctvom vykonávacích aktov 
všetky primerané predbežné núdzové 
opatrenia. Takéto opatrenia sú časovo 
obmedzené. Môžu zahŕňať ustanovenia 
obmedzujúce alebo zakazujúce uvádzanie 
daného RMM na trh alebo stanovujúce 
vhodné podmienky na jeho výrobu alebo 
uvádzanie na trh v závislosti od závažnosti 
situácie.

Or. cs

Pozmeňujúci návrh 204
Michal Wiezik, Martin Hojsík, María Soraya Rodríguez Ramos

Návrh nariadenia
Článok 37 – odsek 1– pododsek 1 a (nový)
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Odchylne od prvého pododseku sa 
v prípade nedodržania požiadaviek na 
útočisko alebo iných požiadaviek 
uložených na pestovanie odrôd, ktoré 
obsahujú geneticky modifikované 
organizmy alebo z nich pozostávajú, 
zavedú opatrenia obmedzujúce alebo 
zakazujúce uvádzanie príslušného RRM 
na trh až do obnovenia úplného súladu.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 205
Christophe Clergeau

Návrh nariadenia
Článok 38 – odsek 1 – pododsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Odchylne od článkov 2, 5, 6, 7, 8 a 20 
môže Komisia prostredníctvom 
vykonávacích aktov rozhodnúť o 
organizácii dočasných experimentov s 
cieľom hľadať lepšie alternatívy k 
ustanoveniam tohto nariadenia týkajúcim 
sa rodov a druhov, na ktoré sa vzťahuje, 
požiadaviek na príslušnosť k registrovanej 
odrode, požiadaviek na výrobu a uvádzanie 
predzákladného, základného, 
certifikovaného a štandardného materiálu 
alebo osiva na trh a povinnosti príslušnosti 
k predzákladnému, základnému a 
certifikovanému materiálu alebo osivu.

Komisia môže finančne podporiť 
organizáciu dočasných experimentov 
s cieľom hľadať lepšie alternatívy 
k ustanoveniam tohto nariadenia týkajúcim 
sa rodov a druhov, na ktoré sa vzťahuje, 
požiadaviek na príslušnosť k registrovanej 
odrode, požiadaviek na výrobu a uvádzanie 
predzákladného, základného, 
certifikovaného a štandardného materiálu 
alebo osiva na trh a povinnosti príslušnosti 
k predzákladnému, základnému 
a certifikovanému materiálu alebo osivu.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 206
Christophe Clergeau

Návrh nariadenia
Článok 38 – odsek 1 – pododsek 2
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Tieto experimenty môžu mať formu 
technických alebo vedeckých skúšok, 
ktorými sa skúma uskutočniteľnosť a 
vhodnosť nových požiadaviek v porovnaní 
s požiadavkami stanovenými v článkoch 2, 
5, 6, 7, 8 a 20 tohto nariadenia.

Tieto experimenty môžu mať formu 
technických alebo vedeckých skúšok, 
ktorými sa skúma uskutočniteľnosť a 
vhodnosť nových požiadaviek v porovnaní 
s požiadavkami stanovenými v článkoch 2, 
5, 6, 7, 8 a 20 tohto nariadenia. Do rámca 
týchto dočasných experimentov 
financovaných Komisiou sú zapojené 
viaceré zainteresované strany.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 207
Christophe Clergeau

Návrh nariadenia
Článok 38 – odsek 2 – pododsek 1 – úvodná časť

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Vykonávacie akty uvedené v odseku 1 sa 
prijmú v súlade s postupom preskúmania 
uvedeným v článku 76 ods. 2 a uvedie sa v 
nich jeden alebo viacero z týchto prvkov:

V experimentoch uvedených v odseku 1 sa 
uvedie jeden alebo viacero z týchto 
prvkov:

Or. en

Pozmeňujúci návrh 208
Christophe Clergeau

Návrh nariadenia
Článok 38 – odsek 2 – pododsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Tieto akty sa prispôsobia vývoju techník 
výroby príslušného RMM na základe 
porovnávacích skúšok vykonaných 
členskými štátmi.

Tieto experimenty sa prispôsobia vývoju 
techník výroby príslušného RMM na 
základe porovnávacích skúšok vykonaných 
členskými štátmi.

Or. en



PE758.132v03-00 58/89 AM\1295901SK.docx

SK

Pozmeňujúci návrh 209
Sarah Wiener

Návrh nariadenia
Článok 41 – odsek 1 – úvodná časť

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Profesionálni prevádzkovatelia, ktorí 
vyrábajú RMM, musia:

Profesionálni prevádzkovatelia, ktorí nie 
sú mikropodnikmi a vyrábajú RRM 
s cieľom komerčného využívania mimo 
výnimiek uvedených v článku 2 ods. 4, 
musia:

Or. en

Odôvodnenie

Fyzické/právnické osoby mimo rozsahu pôsobnosti právnych predpisov z dôvodu výnimiek 
uvedených v článku 2 ods. 4 by ako profesionálni prevádzkovatelia nemali mať žiadne 
povinnosti. Aby boli mikropodniky proporcionálne, mali by byť oslobodené od týchto nových 
povinností, napr. monitorovať výrobné aj marketingové procesy; administratívna záťaž, ktorá 
odradí najmenších prevádzkovateľov od uvádzania biologicky rozmanitých výrobkov na trh. 
Majú menšie hodnotové reťazce, takže riziká poškodenia kvality RRM sú nižšie. Nariadenie 
2016/2013 už ukladá všetkým profesionálnym prevádzkovateľom povinnosť monitorovať 
kritické body zdravia rastlín.

Pozmeňujúci návrh 210
Sarah Wiener

Návrh nariadenia
Článok 42 – odsek 3 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

3a. Mikropodniky a prevádzkovatelia 
využívajúci výnimky uvedené v článku 2 
ods. 4 sú oslobodené od povinností 
uvedených v odsekoch 1 až 3.

Or. en

Odôvodnenie

Fyzickým alebo právnickým osobám, ktoré pracujú v plnej miere mimo rámca právnych 
predpisov na základe výnimiek podľa článku 2 ods. 4, nevznikajú žiadne povinnosti ako 
v prípade profesionálnych prevádzkovateľov. Navyše v súlade so zásadou proporcionality by 
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mali byť mikropodniky oslobodené od týchto nových povinností pre profesionálnych 
prevádzkovateľov, ktoré predstavujú veľmi veľkú administratívnu záťaž. Tieto požiadavky 
odradzujú veľa najmenších prevádzkovateľov, pokiaľ ide o marketingovú rozmanitosť na 
prvom mieste, a tým negatívne vplývajú na agro-biodiverzitu.

Pozmeňujúci návrh 211
Stanislav Polčák

Návrh nariadenia
Článok 44 – odsek 1 – úvodná časť

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1. Každý členský štát zriadi a zverejní 
v elektronickom formáte a aktualizuje 
jednotný národný register odrôd (ďalej len 
„národný register odrôd“), ktorý obsahuje:

1. Každý členský štát zriadi a zverejní 
v elektronickom formáte a pravidelne 
aktualizuje jednotný národný register 
odrôd (ďalej len „národný register odrôd“), 
ktorý obsahuje:

Or. cs

Pozmeňujúci návrh 212
Christophe Clergeau

Návrh nariadenia
Článok 44 – odsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2. RMM patriaci k odrode 
zaregistrovanej aspoň v jednom národnom 
registri odrôd sa môže vyrábať a uvádzať 
na trh v Únii v súlade s týmto nariadením.

2. RRM patriaci k odrode 
zaregistrovanej aspoň v jednom národnom 
registri odrôd sa môže vyrábať a uvádzať 
na trh v Únii v súlade s týmto nariadením, 
pokiaľ nejde o rastlinu, na ktorú sa 
vzťahuje možnosť neuplatňovania, ktorú 
majú členské štáty vymedzené v smernici 
Európskeho parlamentu a Rady 
2001/18/ES o GMO a v nariadení 
Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) .../... 
o NGT rastlinách.

Or. en



PE758.132v03-00 60/89 AM\1295901SK.docx

SK

Pozmeňujúci návrh 213
Christophe Clergeau

Návrh nariadenia
Článok 46 – odsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2. Komisia je splnomocnená prijať 
delegovaný akt v súlade s článkom 75 s 
cieľom zmeniť prílohu VII, pričom 
zohľadní technický a vedecký vývoj a 
získané skúsenosti naznačujúce potrebu 
príslušných orgánov alebo profesionálnych 
prevádzkovateľov získať presnejšie 
informácie o registrovaných odrodách.

2. Komisia je splnomocnená prijať 
delegovaný akt v súlade s článkom 75 
s cieľom zmeniť prílohu VII len s cieľom 
doplniť ďalšie prvky, ktoré treba zahrnúť 
do registrov odrôd, pričom zohľadní 
technický a vedecký vývoj a získané 
skúsenosti naznačujúce potrebu 
príslušných orgánov alebo profesionálnych 
prevádzkovateľov získať presnejšie 
informácie o registrovaných odrodách.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 214
Michal Wiezik, Martin Hojsík, María Soraya Rodríguez Ramos

Návrh nariadenia
Článok 47 – odsek 1 – pododsek 1 – písmeno c a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

ca) ak sú odrody tolerantné voči 
herbicídom, podliehajú podmienkam 
pestovania a monitorovania na výrobu 
RMM a na akýkoľvek iný účel, ktoré boli 
prijaté podľa odseku 3, alebo v prípade, že 
neboli prijaté tak, ako ich prijali príslušné 
orgány zodpovedné za registráciu, aby sa 
zabránilo vzniku odolnosti buriny voči 
herbicídom v dôsledku ich použitia;

Or. en

Odôvodnenie

Výbor ENVI nemá žiadnu právomoc v súvislosti s písmenom f) napriek tomu, že ide o 
geneticky modifikované plodiny. Znenie je skopírované a pridáva sa výraz „podmienky 
monitorovania“, ktoré sa bežne vzťahujú aj v prípade pestovanej plodiny GMO na príslušné 
vlastnosti, voči ktorým môžu škodcovia vyvinúť odolnosť, keďže sa to takisto považuje za 
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relevantné.

Pozmeňujúci návrh 215
Michal Wiezik, Martin Hojsík, María Soraya Rodríguez Ramos

Návrh nariadenia
Článok 47 – odsek 1 – pododsek 1 – písmeno c b (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

cb) ak majú odrody iné osobitné 
vlastnosti ako vlastnosti uvedené 
v písmene ca), ktoré môžu viesť 
k nežiaducim agronomickým účinkom, 
podliehajú podmienkam pestovania a 
monitorovania na výrobu RMM a na 
akýkoľvek iný účel, ktoré boli prijaté 
podľa odseku 3, alebo v prípade, že neboli 
prijaté tak, ako ich prijali príslušné 
orgány zodpovedné za ich registráciu, aby 
sa zabránilo týmto konkrétnym 
nežiaducim agronomickým účinkom, ako 
je vznik odolnosti škodcov voči príslušným 
odrodám alebo nežiaduce účinky na 
opeľovače alebo na voľne rastúce rastliny 
z rovnakého rodu, akou je príslušná 
odroda.

Or. en

Odôvodnenie

Výbor ENVI nemá žiadnu právomoc, pokiaľ ide o písmeno g) napriek tomu, že ide o geneticky 
modifikované plodiny. Znenie sa skopírovalo a pridáva sa výraz „podmienky monitorovania“, 
ktoré sa bežne vzťahujú aj v prípade pestovanej geneticky modifikovanej plodiny na príslušné 
vlastnosti, voči ktorým si môžu škodcovia vyvinúť rezistenciu, keďže sa to tiež považuje za 
relevantné. Dopĺňa sa aj výraz „voľne rastúce rastliny“, keďže napr. pestovaná kukurica 
MON810 v EÚ je príbuzná s voľne rastúcou rastlinou Euchlaena mexicana a monitoruje sa aj 
ich súbežný výskyt.

Pozmeňujúci návrh 216
Michal Wiezik, Martin Hojsík, María Soraya Rodríguez Ramos

Návrh nariadenia
Článok 47 – odsek 1 – pododsek 1 – písmeno d
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

d) ak odrody obsahujú NGT rastlinu 
kategórie 1, ako je vymedzená v článku 3 
bode 7 nariadenia (EÚ) …/… [Úrad pre 
publikácie, vložte odkaz na nariadenie o 
NGT…], alebo z nej pozostávajú, táto 
rastlina získala vyhlásenie o statuse NGT 
rastliny kategórie 1 podľa článku 6 alebo 
7 uvedeného nariadenia alebo je 
potomstvom takýchto rastlín;

vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci návrh 217
Michal Wiezik, Martin Hojsík, María Soraya Rodríguez Ramos

Návrh nariadenia
Článok 47 – odsek 1 – pododsek 1 – písmeno e

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

e) ak odrody obsahujú NGT rastlinu 
kategórie 2, ako je vymedzená v článku 3 
bode 8 nariadenia (EÚ) …/… [Úrad pre 
publikácie, vložte odkaz na nariadenie o 
NGT…], alebo z nej pozostávajú, táto 
rastlina bola povolená podľa kapitoly III 
uvedeného nariadenia;

vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci návrh 218
Marlene Mortler

Návrh nariadenia
Článok 47 – odsek 1 – pododsek 1 – písmeno f

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

f) ak sú odrody tolerantné voči 
herbicídom, podliehajú podmienkam 
pestovania na výrobu RMM a na 
akýkoľvek iný účel, ktoré boli prijaté 
podľa odseku 3, alebo v prípade, že neboli 

f) ak sú odrody tolerantné voči 
herbicídom, podliehajú predloženiu plánu 
na podmienky pestovania na výrobu RMM 
a na akýkoľvek iný účel, ktoré boli prijaté 
podľa odseku 3, alebo v prípade, že neboli 
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prijaté tak, ako ich prijali príslušné orgány 
zodpovedné za registráciu, aby sa zabránilo 
vzniku odolnosti buriny voči herbicídom v 
dôsledku ich použitia;

prijaté tak, ako ich prijali príslušné orgány 
zodpovedné za registráciu, aby sa zabránilo 
vzniku odolnosti buriny voči herbicídom 
v dôsledku ich použitia; ak už sa predložil 
plán podmienok pestovania, žiadosť 
o registráciu nasledujúcich odrôd 
s podobnými vlastnosťami by sa mala 
riadiť tým istým plánom;

Or. en

Odôvodnenie

Aby sa predišlo vzniku rezistencie burín voči herbicídom, prevádzkovatelia môžu tento 
problém riešiť prostredníctvom opatrení na riadenie. Ľubovoľné podmienky pestovania 
stanovené členskými štátmi môžu viesť k zneužívaniu ustanovenia a k rôznym prístupom v 
členských štátoch pre tie isté odrody.

Pozmeňujúci návrh 219
Christophe Clergeau

Návrh nariadenia
Článok 47 – odsek 1 – pododsek 1 – písmeno f

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

f) ak sú odrody tolerantné voči 
herbicídom, podliehajú podmienkam 
pestovania na výrobu RMM a na 
akýkoľvek iný účel, ktoré boli prijaté 
podľa odseku 3, alebo v prípade, že neboli 
prijaté tak, ako ich prijali príslušné orgány 
zodpovedné za registráciu, aby sa zabránilo 
vzniku odolnosti buriny voči herbicídom v 
dôsledku ich použitia;

f) ak sú odrody tolerantné voči 
herbicídom, podliehajú podmienkam 
pestovania na výrobu RMM a na 
akýkoľvek iný účel, ktoré boli prijaté 
podľa odseku 3, alebo v prípade, že neboli 
prijaté tak, ako ich prijali príslušné orgány 
zodpovedné za registráciu, aby sa zabránilo 
vzniku odolnosti buriny voči herbicídom 
v dôsledku ich použitia; tieto podmienky 
budú pred ich prijatím predmetom 
verejnej konzultácie zo strany príslušného 
orgánu;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 220
Christophe Clergeau

Návrh nariadenia



PE758.132v03-00 64/89 AM\1295901SK.docx

SK

Článok 47 – odsek 1 – pododsek 1 – písmeno g

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

g) ak majú odrody iné osobitné 
vlastnosti ako vlastnosti, ktoré sú uvedené 
v písmene f), ktoré môžu viesť k 
nežiaducim agronomickým účinkom, 
podliehajú podmienkam pestovania na 
výrobu RMM a na akýkoľvek iný účel, 
ktoré boli prijaté podľa odseku 3, alebo v 
prípade, že neboli prijaté tak, ako ich prijali 
príslušné orgány zodpovedné za ich 
registráciu, aby sa zabránilo týmto 
konkrétnym nežiaducim agronomickým 
účinkom, ako je vznik odolnosti škodcov 
voči príslušným odrodám alebo nežiaduce 
účinky na opeľovače.

g) ak majú odrody iné osobitné 
vlastnosti ako vlastnosti, ktoré sú uvedené 
v písmene f), ktoré môžu viesť 
k nežiaducim agronomickým účinkom, 
podliehajú podmienkam pestovania na 
výrobu RMM a na akýkoľvek iný účel, 
ktoré boli prijaté podľa odseku 3, alebo 
v prípade, že neboli prijaté tak, ako ich 
prijali príslušné orgány zodpovedné za ich 
registráciu, aby sa zabránilo týmto 
konkrétnym nežiaducim agronomickým 
účinkom, ako je vznik odolnosti škodcov 
voči príslušným odrodám alebo nežiaduce 
účinky na opeľovače. tieto podmienky 
budú pred ich prijatím predmetom 
verejnej konzultácie zo strany príslušného 
orgánu;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 221
Sarah Wiener

Návrh nariadenia
Článok 47 – odsek 1 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1a. každý členský štát môže byť na 
základe žiadosti, ktorá sa rieši postupom 
uvedeným v článku 76, oprávnený 
zakázať používanie odrody na celom 
svojom území alebo na jeho časti alebo 
stanoviť vhodné podmienky na pestovanie 
odrody pozostávajúcej z GMO alebo NGT 
rastliny kategórie 1, ako je vymedzená 
v článku 3 ods. 7 nariadenia (EÚ), alebo 
z NGT rastliny kategórie 2, ako je 
vymedzená v článku 3 ods. 8 nariadenia 
(EÚ) .../... (Úrad pre publikácie, vložte, 
prosím, odkaz na nariadenie o NGT ...), 
ak sa zistí, že pestovanie odrody by mohlo 
byť škodlivé z hľadiska zdravia rastlín pre 
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pestovanie iných odrôd alebo druhov; 
alebo ak má iné oprávnené dôvody 
domnievať sa, že pestovanie odrody na 
jeho území predstavuje riziko pre ľudské 
zdravie alebo životné prostredie;

Or. en

Odôvodnenie

Tento PN odráža ustanovenia článku 16 smernice 2015/412 s cieľom umožniť členským 
štátom zakázať alebo stanoviť osobitné podmienky pestovania odrôd, ktoré pozostávajú z 
GMO, NGT rastlín kategórie 1 alebo 2.

Pozmeňujúci návrh 222
Michal Wiezik, Martin Hojsík, María Soraya Rodríguez Ramos

Návrh nariadenia
Článok 47 – odsek 3 – pododsek 1 – písmeno ii

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

ii) opatrení zameraných na 
monitorovanie;

ii) opatrení na monitorovanie a 
dohľad pri primeranej úrovni citlivosti na 
zachytenie frekvenčnej rezistencie alel 
v prípade odrôd, ktoré obsahujú geneticky 
modifikované organizmy alebo z nich 
pozostávajú;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 223
Emma Wiesner, Asger Christensen, Erik Poulsen

Návrh nariadenia
Článok 52 – názov

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Hodnota pre udržateľné pestovanie a 
využitie

Hodnota pre udržateľné a produktívne 
pestovanie a využitie

Or. en
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Pozmeňujúci návrh 224
Sarah Wiener

Návrh nariadenia
Článok 52 – názov

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Hodnota pre udržateľné pestovanie a 
využitie

Hodnota pre pestovanie a využitie

Or. en

Pozmeňujúci návrh 225
Sarah Wiener

Návrh nariadenia
Článok 52 – odsek 1 – pododsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Na účely článku 47 ods. 1 písm. c) sa 
hodnota odrody pre udržateľné pestovanie 
a využitie odrody považuje za uspokojivú, 
ak jej celkové vlastnosti v porovnaní s 
inými odrodami toho istého druhu 
zaregistrovanými v národnom registri 
odrôd príslušného členského štátu 
ponúkajú jasné zlepšenie udržateľného 
pestovania a využívania plodín, iných 
rastlín alebo výrobkov z nich odvodených.

Na účely článku 47 ods. 1 písm. c) sa 
hodnota odrody pre pestovanie a využitie 
odrody považuje za uspokojivú, ak jej 
celkové vlastnosti v porovnaní s inými 
odrodami toho istého druhu 
zaregistrovanými v národnom registri 
odrôd príslušného členského štátu, ako aj 
životný cyklus odrody vrátane systému 
výroby, v ktorom sa bude pestovať, 
ponúkajú jasné zlepšenie udržateľného 
pestovania a využívania plodín, iných 
rastlín alebo výrobkov z nich odvodených.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 226
Emma Wiesner, Asger Christensen, Erik Poulsen

Návrh nariadenia
Článok 52 – odsek 1 – pododsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Na účely článku 47 ods. 1 písm. c) sa Na účely článku 47 ods. 1 písm. c) sa 
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hodnota odrody pre udržateľné pestovanie 
a využitie odrody považuje za uspokojivú, 
ak jej celkové vlastnosti v porovnaní s 
inými odrodami toho istého druhu 
zaregistrovanými v národnom registri 
odrôd príslušného členského štátu 
ponúkajú jasné zlepšenie udržateľného 
pestovania a využívania plodín, iných 
rastlín alebo výrobkov z nich odvodených.

hodnota odrody pre udržateľné a 
produktívne pestovanie a využitie odrody 
považuje za uspokojivú, ak jej celkové 
vlastnosti v porovnaní s inými odrodami 
toho istého druhu zaregistrovanými 
v národnom registri odrôd príslušného 
členského štátu ponúkajú jasné zlepšenie 
udržateľného a produktívneho pestovania 
a využívania plodín, iných rastlín alebo 
výrobkov z nich odvodených.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 227
Michal Wiezik, Martin Hojsík, María Soraya Rodríguez Ramos

Návrh nariadenia
Článok 52 – odsek 1 – pododsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Na účely článku 47 ods. 1 písm. c) sa 
hodnota odrody pre udržateľné pestovanie 
a využitie odrody považuje za uspokojivú, 
ak jej celkové vlastnosti v porovnaní s 
inými odrodami toho istého druhu 
zaregistrovanými v národnom registri 
odrôd príslušného členského štátu 
ponúkajú jasné zlepšenie udržateľného 
pestovania a využívania plodín, iných 
rastlín alebo výrobkov z nich odvodených.

Na účely článku 47 ods. 1 písm. c) sa 
hodnota odrody pre udržateľné pestovanie 
a využitie odrody považuje za uspokojivú, 
ak jej celkové vlastnosti v porovnaní 
s inými odrodami toho istého druhu 
zaregistrovanými v národnom registri 
odrôd príslušného členského štátu sú lepšie 
v najmenej dvoch prvkoch podľa druhého 
pododseku v porovnaní s uvedenými 
odrodami.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 228
Sirpa Pietikäinen

Návrh nariadenia
Článok 52 – odsek 1 – pododsek 2 – úvodná časť

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Vlastnosti uvedené v prvom pododseku 
podľa druhov, regiónov, agroekologických 
podmienok a využitia, sú podľa potreby:

Vlastnosti uvedené v prvom pododseku sa 
testujú v rámci udržateľných systémov 
poľnohospodárstva (ekologické, 
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agroekologické, regeneratívne, ochranné 
podmienky integrovaného 
poľnohospodárstva pri nízkej úrovni 
hnojív a zavlažovania bez pesticídov alebo 
ošetrenia osiva). Vlastnosti môžu zahŕňať, 
ako je relevantné podľa druhov, regiónov, 
agroekologických podmienok a využitia, 
nasledovné:

Or. en

Pozmeňujúci návrh 229
Michal Wiezik, Martin Hojsík, María Soraya Rodríguez Ramos

Návrh nariadenia
Článok 52 – odsek 1 – pododsek 2 – písmeno b

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

b) tolerancia/odolnosť voči biotickým 
stresom vrátane chorôb rastlín 
spôsobených háďatkami, hubami, 
baktériami, vírusmi, hmyzom a inými 
škodcami,

b) tolerancia/odolnosť voči biotickým 
stresom vrátane chorôb rastlín 
spôsobených háďatkami, hubami, 
baktériami, vírusmi, hmyzom a inými 
škodcami a nulové prípady zachytenia 
rezistencie alel populácií škodcov voči 
príslušnej odrode;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 230
Michal Wiezik, Martin Hojsík, María Soraya Rodríguez Ramos

Návrh nariadenia
Článok 52 – odsek 1 – pododsek 2 – písmeno e

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

e) znížená potreba vonkajších 
vstupov, ako sú prípravky na ochranu 
rastlín a hnojivá;

e) znížené použitie vonkajších 
vstupov, ako sú prípravky na ochranu 
rastlín a hnojivá;

Or. en
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Pozmeňujúci návrh 231
Jessica Polfjärd

Návrh nariadenia
Článok 52 – odsek 1 – pododsek 2 – písmeno f

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

f) vlastnosti, ktoré zvyšujú 
udržateľnosť uskladňovania, spracovania a 
distribúcie,

f) vlastnosti, ktoré posilňujú 
udržateľnosť v celom agropotravinovom 
hodnotovom reťazci vrátane pestovania, 
uskladňovania, zberu, distribúcie a 
spracovania alebo iných relevantných 
vlastností, pokiaľ sú vedecky podložené a 
prispievajú k posilneniu udržateľnosti 
v súlade s cieľmi tohto nariadenia.

Or. en

Odôvodnenie

Cieľom tohto cieleného PN je zabezpečiť nadčasovú uplatniteľnosť a vykonateľnosť tohto 
právneho predpisu tým, že sa umožní zahrnutie ďalších relevantných vlastností.

Pozmeňujúci návrh 232
Alexandr Vondra, Veronika Vrecionová

Návrh nariadenia
Článok 52 – odsek 1 – pododsek 2 – písmeno f

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

f) vlastnosti, ktoré zvyšujú 
udržateľnosť uskladňovania, spracovania a 
distribúcie,

f) vlastnosti, ktoré zvyšujú 
udržateľnosť v celom agropotravinovom 
hodnotovom reťazci alebo udržateľnosť 
pestovania, zberu, uskladňovania, 
spracovania a distribúcie, a používanie 
alebo akákoľvek iná vlastnosť 
prispievajúca k udržateľnosti, ktorá je 
podložená vedeckými dôkazmi;

Or. en

Odôvodnenie

Týmto sa zabezpečí nadčasovosť tohto právneho predpisu a umožní začlenenie ďalších 
vlastností, ktoré sú na základe vedeckých dôkazov v súlade s cieľmi tohto právneho predpisu v 
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oblasti udržateľnosti.

Pozmeňujúci návrh 233
Emma Wiesner, Asger Christensen, Erik Poulsen

Návrh nariadenia
Článok 52 – odsek 1 – pododsek 2 – písmeno f

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

f) vlastnosti, ktoré zvyšujú 
udržateľnosť uskladňovania, spracovania 
a distribúcie,

f) vlastnosti, ktoré zvyšujú 
udržateľnosť a produktivitu v celom 
agropotravinovom hodnotovom reťazci;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 234
Marlene Mortler

Návrh nariadenia
Článok 52 – odsek 1 – pododsek 2 – písmeno g a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

ga) vlastnosti posilňujúce hospodársku 
a sociálnu udržateľnosť daného územia, 
čo by malo pozitívny vplyv na zachovanie 
a ochranu tradičnej krajiny;

Or. en

Odôvodnenie

Mal by sa ľahšie preukázať konkrétny merateľný hospodársky a sociálny vplyv, ako aj 
riadenie a zachovanie tradičnej krajiny.

Pozmeňujúci návrh 235
Sarah Wiener

Návrh nariadenia
Článok 52 – odsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh
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2. Na účely odseku 1 môžu členské 
štáty spolupracovať s inými členskými 
štátmi s podobnými agroekologickými 
podmienkami. Tieto členské štáty môžu 
zriadiť spoločné zariadenia na vykonávanie 
preskúmania hodnoty pre udržateľné 
pestovanie a využitie.

2. Na účely odseku 1 môžu členské 
štáty spolupracovať s inými členskými 
štátmi s podobnými agroekologickými 
podmienkami. Tieto členské štáty môžu 
zriadiť spoločné zariadenia na vykonávanie 
preskúmania hodnoty pre pestovanie 
a využitie.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 236
Sarah Wiener

Návrh nariadenia
Článok 52 – odsek 3 – pododsek 4

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Komisia môže prostredníctvom 
vykonávacích aktov prijať rozhodnutie, 
ktorým členský štát požiada o zrušenie 
alebo úpravu týchto pravidiel, ak sa na 
základe dostupných vedeckých a 
technických dôkazov považujú za 
nevhodné na preskúmanie hodnoty pre 
udržateľné pestovanie a využitie odrody. 
Uvedené vykonávacie akty sa prijmú v 
súlade s postupom preskúmania uvedeným 
v článku 76 ods. 2.

Komisia môže prostredníctvom 
vykonávacích aktov prijať rozhodnutie, 
ktorým členský štát požiada o zrušenie 
alebo úpravu týchto pravidiel, ak sa na 
základe dostupných vedeckých 
a technických dôkazov považujú za 
nevhodné na preskúmanie hodnoty pre 
pestovanie a využitie odrody. Uvedené 
vykonávacie akty sa prijmú v súlade 
s postupom preskúmania uvedeným 
v článku 76 ods. 2.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 237
Sarah Wiener

Návrh nariadenia
Článok 52 – odsek 4 – pododsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Na účely registrácie ekologických odrôd 
vhodných pre ekologickú 
poľnohospodársku výrobu vymedzených v 
článku 3 bode 19 nariadenia (EÚ) 
2018/848 sa preskúmanie hodnoty pre 

Preskúmanie hodnoty pre pestovanie 
a využitie sa vykonáva v ekologických 
podmienkach v súlade s uvedeným 
nariadením, a najmä s článkom 5 písm. d), 
e), f) a g) a článkom 12 uvedeného 
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udržateľné pestovanie a využitie vykonáva 
v ekologických podmienkach v súlade s 
uvedeným nariadením, a najmä s článkom 
5 písm. d), e), f) a g) a článkom 12 
uvedeného nariadenia a časťou I prílohy II 
k uvedenému nariadeniu.

nariadenia a časťou I prílohy II 
k uvedenému nariadeniu.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 238
Sarah Wiener

Návrh nariadenia
Článok 52 – odsek 4 – pododsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Ak príslušné orgány nie sú schopné 
vykonať preskúmanie v ekologických 
podmienkach alebo preskúmanie určitých 
vlastností vrátane náchylnosti na choroby, 
testovanie sa môže vykonať za podmienok 
s obmedzenými vstupmi a len s tým, čo je 
absolútne nevyhnutné na dokončenie testov 
ošetrenia pesticídmi a inými externými 
vstupmi.

Na účely registrácie ekologických odrôd 
vhodných na ekologickú 
poľnohospodársku výrobu, ako sa 
vymedzuje v článku 3 ods. 19 nariadenia 
(EÚ) 2018/848, sa neudeľujú žiadne 
výnimky z podmienok ekologického 
testovania. Ak príslušné orgány v prípade 
všetkých ostatných odrôd nie sú schopné 
vykonať preskúmanie v ekologických 
podmienkach alebo preskúmanie určitých 
vlastností vrátane náchylnosti na choroby, 
testovanie sa môže vykonať za podmienok 
prechodu na ekologické 
poľnohospodárstvo alebo podmienok 
s obmedzenými vstupmi a len s tým, čo je 
absolútne nevyhnutné na dokončenie testov 
ošetrenia pesticídmi a inými externými 
vstupmi. Podľa potreby členské štáty 
musia každoročne podávať Európskej 
komisii správu o dôvodoch a vykonávaní 
testovania za neekologických podmienok 
a o opatreniach, ktoré sa plánujú na 
umožnenie tohto prechodu v budúcnosti. 
Tieto správy by mala Európska komisia 
každoročne zverejňovať.

Or. en
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Odôvodnenie

Cieľom návrhu je „prispieť k udržateľnej poľnohospodárskej výrobe prispôsobenej súčasným 
a budúcim predpokladaným klimatickým podmienkam“. Najúčinnejším spôsobom je 
špecifikovať, že testovanie hodnoty pre udržateľné pestovanie a využitie by malo prebiehať v 
podmienkach ekologického pestovania, čím sa motivuje chovateľov, aby vyvíjali nové odrody, 
ktoré nie sú závislé od chemických vstupov. V záujme poľnohospodárov sa tým podporia 
odrody prispôsobené poľnohospodárstvu s nízkymi vstupmi. Pre úrady je to naďalej 
flexibilné. Správy členských štátov, ktoré následne zverejní Komisia, o odchýlke z testovania 
hodnoty pre udržateľné pestovanie a využitie v ekologických podmienkach, sú takisto 
zodpovedné/transparentné.

Pozmeňujúci návrh 239
Sirpa Pietikäinen

Návrh nariadenia
Článok 52 – odsek 4 – pododsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Ak príslušné orgány nie sú schopné 
vykonať preskúmanie v ekologických 
podmienkach alebo preskúmanie určitých 
vlastností vrátane náchylnosti na choroby, 
testovanie sa môže vykonať za podmienok 
s obmedzenými vstupmi a len s tým, čo je 
absolútne nevyhnutné na dokončenie 
testov ošetrenia pesticídmi a inými 
externými vstupmi.

Ak príslušné orgány nie sú schopné 
vykonať preskúmanie v ekologických 
podmienkach alebo preskúmanie určitých 
vlastností vrátane náchylnosti na choroby, 
testovanie môžu vykonať profesionálni 
prevádzkovatelia pod úradným dohľadom 
vnútroštátnych orgánov.

Or. en

Odôvodnenie

Cieľom je umožniť testovanie hodnoty pre udržateľné pestovanie a využitie v ekologických 
podmienkach, do ktorých sú zapojení profesionálni prevádzkovatelia a ich siete. V mnohých 
členských štátoch neexistuje sieť ekologických testov a ich vytvorenie bude nákladné. Jedným 
z riešení by mohla byť úzka spolupráca profesionálnych ekologických prevádzkovateľov a 
príslušných orgánov pri testovaní hodnoty pre udržateľné pestovanie a využitie v prípade 
ekologických odrôd. Bude to nákladovo efektívnejšie a mať veľký význam pre odvetvie 
ekologického poľnohospodárstva.

Pozmeňujúci návrh 240
Christophe Clergeau

Návrh nariadenia
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Článok 53 – odsek 1 – písmeno b

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

b) má označenie svojej pôvodnej 
oblasti pôvodu;

b) má označenie svojej pôvodnej 
oblasti pôvodu alebo miestnych 
podmienok, pre ktoré bola vyšľachtená;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 241
Anja Hazekamp

Návrh nariadenia
Článok 53 – odsek 3 – písmeno a a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

aa) sa na ňu alebo akékoľvek 
informácie, ktoré obsahuje, alebo postup, 
ktorý sa používa na jej vytvorenie, 
vzťahuje patent;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 242
Anja Hazekamp

Návrh nariadenia
Článok 53 – odsek 3 – písmeno a b (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

ab) ide o geneticky modifikované 
organizmy, ako sú vymedzené v článku 2 
ods. 2 smernice 2001/18/ES a podrobne 
opísané v prílohe 1A časti I;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 243
Anja Hazekamp
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Návrh nariadenia
Článok 53 – odsek 3 – písmeno a c (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

ac) ide o NGT rastlinu v zmysle 
vymedzenia v (Úrad pre publikácie, vložte, 
prosím, odkaz na nariadenie o nových 
genómnych technikách).

Or. en

Pozmeňujúci návrh 244
Michal Wiezik, Martin Hojsík, María Soraya Rodríguez Ramos

Návrh nariadenia
Článok 56 – odsek 1 – písmeno j

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

j) ak odroda obsahuje geneticky 
modifikovaný organizmus alebo z neho 
pozostáva, doklad o tom, že daný 
geneticky modifikovaný organizmus je 
povolený na pestovanie v Únii v súlade so 
smernicou 2001/18/ES alebo s nariadením 
(ES) č. 1829/2003, prípadne v príslušnom 
členskom štáte v súlade s článkom 26b 
smernice 2001/18/ES;

j) ak odroda obsahuje geneticky 
modifikovaný organizmus alebo z neho 
pozostáva, doklad o tom, že daný 
geneticky modifikovaný organizmus je 
povolený na pestovanie v Únii v súlade so 
smernicou 2001/18/ES alebo s nariadením 
(ES) č. 1829/2003, prípadne v príslušnom 
členskom štáte v súlade s článkom 26b 
smernice 2001/18/ES, a doklad o súlade 
s požiadavkami na pestovanie a 
monitorovanie v danom vegetačnom 
období;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 245
Christophe Clergeau

Návrh nariadenia
Článok 56 – odsek 1 – písmeno l a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

la) existencia iných práv duševného 
vlastníctva ako udelených práv k odrodám 
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rastlín na odrodu ako celok alebo jej 
zložky;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 246
Michal Wiezik, Martin Hojsík, María Soraya Rodríguez Ramos

Návrh nariadenia
Článok 56 – odsek 1 – písmeno m

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

m) ak odroda obsahuje NGT rastlinu 
kategórie 1, ako je vymedzená v článku 3 
bode 7 nariadenia Európskeho 
parlamentu a Rady (EÚ) …/…50[Úrad pre 
publikácie, vložte odkaz na nariadenie o 
NGT], alebo z nej pozostáva, doklad o 
tom, že táto rastlina získala vyhlásenie o 
statuse NGT rastliny kategórie 1 podľa 
článku 6 alebo 7 uvedeného nariadenia 
alebo že je potomstvom takýchto rastlín;

vypúšťa sa

_________________
50 Nariadenie Európskeho parlamentu a 
Rady (EÚ) …/… z … (…, s. …).

Or. en

Pozmeňujúci návrh 247
Christophe Clergeau

Návrh nariadenia
Článok 56 – odsek 1 – písmeno m

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

m) ak odroda obsahuje NGT rastlinu 
kategórie 1, ako je vymedzená v článku 3 
bode 7 nariadenia Európskeho parlamentu 
a Rady (EÚ) …/…50[Úrad pre publikácie, 
vložte odkaz na nariadenie o NGT], alebo z 
nej pozostáva, doklad o tom, že táto 
rastlina získala vyhlásenie o statuse NGT 

m) ak odroda obsahuje NGT rastlinu 
kategórie 1, ako je vymedzená v článku 3 
bode 7 nariadenia Európskeho parlamentu 
a Rady (EÚ) …/…50 [Úrad pre publikácie, 
vložte, prosím, odkaz na nariadenie 
o NGT], alebo z nej pozostáva, doklad 
o tom, že táto rastlina získala vyhlásenie 



AM\1295901SK.docx 77/89 PE758.132v03-00

SK

rastliny kategórie 1 podľa článku 6 alebo 7 
uvedeného nariadenia alebo že je 
potomstvom takýchto rastlín;

o statuse NGT rastliny kategórie 1 podľa 
článku 6 alebo 7 uvedeného nariadenia, 
ako aj informáciu umožňujúcu ich 
odhalenie;

_________________ _________________
50 Nariadenie Európskeho parlamentu a 
Rady (EÚ) …/… z … (…, s. …).

50 Nariadenie Európskeho parlamentu 
a Rady (EÚ) …/… z … (…, s. …).

Or. en

Pozmeňujúci návrh 248
Michal Wiezik, Martin Hojsík, María Soraya Rodríguez Ramos

Návrh nariadenia
Článok 56 – odsek 1 – písmeno n

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

n) ak odroda obsahuje NGT rastlinu 
kategórie 2, ako je vymedzená v článku 3 
bode 8 nariadenia (EÚ) …/… [Úrad pre 
publikácie, vložte odkaz na nariadenie o 
NGT], alebo z nej pozostáva, uvedenie 
tejto skutočnosti;

vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci návrh 249
Christophe Clergeau

Návrh nariadenia
Článok 56 – odsek 1 – písmeno n

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

n) ak odroda obsahuje NGT rastlinu 
kategórie 2, ako je vymedzená v článku 3 
bode 8 nariadenia (EÚ) …/… [Úrad pre 
publikácie, vložte odkaz na nariadenie o 
NGT], alebo z nej pozostáva, uvedenie 
tejto skutočnosti;

n) ak odroda obsahuje NGT rastlinu 
kategórie 2, ako je vymedzená v článku 3 
bode 8 nariadenia (EÚ) …/… [Úrad pre 
publikácie, vložte, prosím, odkaz na 
nariadenie o NGT], alebo z nej pozostáva, 
uvedenie tejto skutočnosti, ako aj 
informáciu umožňujúcu ich odhalenie;

Or. en
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Pozmeňujúci návrh 250
Sarah Wiener

Návrh nariadenia
Článok 56 – odsek 1 – písmeno o a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

oa) šľachtiteľské metódy použité pri 
vývoji odrody;

Or. en

Odôvodnenie

S cieľom zabezpečiť najvyššiu úroveň transparentnosti pre používateľov odrody by žiadatelia 
o registráciu odrôd mali poskytovať informácie o použitých metódach šľachtenia a o tom, či 
je používanie odrody pri šľachtení alebo chove obmedzené ako celok alebo v jej zložkách v 
dôsledku práv duševného vlastníctva vrátane patentov. Zahrnutie tejto povinnosti do žiadosti 
o registráciu je potrebné na zabezpečenie toho, aby sa tieto informácie mohli verejne 
sprístupniť vo vnútroštátnych registroch odrôd a registroch EÚ (príloha VII).

Pozmeňujúci návrh 251
Sarah Wiener
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 56 – odsek 1 – písmeno o b (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

ob) existencia akýchkoľvek práv 
duševného vlastníctva vzťahujúcich sa na 
odrodu ako celok alebo jej genetické 
zložky alebo genetické informácie, ktoré 
sú v nej obsiahnuté, vrátane, ak je to 
vhodné, počtu všetkých príslušných 
patentov;

Or. en

Odôvodnenie

S cieľom zabezpečiť najvyššiu úroveň transparentnosti pre používateľov odrody by žiadatelia 
o registráciu odrôd mali poskytovať informácie o použitých metódach šľachtenia a o tom, či 
je používanie odrody pri šľachtení alebo chove obmedzené ako celok alebo v jej zložkách v 
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dôsledku práv duševného vlastníctva vrátane patentov. Zahrnutie tejto povinnosti do žiadosti 
o registráciu treba na zabezpečenie toho, aby sa tieto informácie mohli verejne sprístupniť vo 
vnútroštátnych registroch odrôd a registroch EÚ (príloha VII).

Pozmeňujúci návrh 252
Christophe Clergeau

Návrh nariadenia
Článok 61 – odsek 1 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1a. Odsek 1 sa neuplatňuje v 
prípadoch, ak odroda:
a) obsahuje geneticky modifikovaný 
organizmus alebo pozostáva z geneticky 
modifikovaného organizmu v súlade so 
smernicou 2001/18/ES alebo 
s nariadením (ES) č. 1829/2003;
b) obsahuje NGT rastlinu kategórie 
1, ako je vymedzená článku 3 ods. 7 
nariadenia Európskeho parlamentu a 
Rady (EÚ) .../..., alebo z nej pozostáva;
c) obsahuje NGT rastlinu kategórie 
2, ako je vymedzená v článku 3 ods. 8 
nariadenia (EÚ) .../..., alebo z nej 
pozostáva;
d) je tolerantná voči herbicídom 
podľa článku 47 ods. 1 písm. f) alebo má 
osobitné vlastnosti, ktoré môžu viesť 
k nežiaducim agronomickým účinkom 
podľa článku 47 ods. 1 písm. g).

Or. en

Pozmeňujúci návrh 253
Christophe Clergeau

Návrh nariadenia
Článok 66 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Po formálnom preskúmaní žiadosti Po formálnom preskúmaní žiadosti 
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uvedenom v článku 57 a pred registráciou 
odrody v národnom registri odrôd podľa 
článku 67 sa príslušný orgán poradí s 
úradom CPVO o názve odrody, ktorý 
navrhol žiadateľ.

uvedenom v článku 57 a pred registráciou 
odrody v národnom registri odrôd podľa 
článku 67 sa príslušný orgán poradí 
s príslušnými zainteresovanými stranami 
na vnútroštátnej úrovni, ako aj s výborom 
uvedeným v článku 76 ods. 1 
o udržateľnosti názvu odrody, ktorý 
navrhol žiadateľ, a to vzhľadom na 
požiadavky uvedené v článku 54.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 254
Christophe Clergeau

Návrh nariadenia
Článok 66 – odsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

V súlade s článkom 54 úrad CPVO 
predloží príslušnému orgánu odporúčanie o 
vhodnosti názvu odrody, ktorý navrhol 
žiadateľ. Príslušný orgán informuje 
žiadateľa o tomto odporúčaní.

V súlade s článkom 54 sa môže príslušný 
orgán poradiť aj s úradom CPVO, ktorý 
predloží príslušnému orgánu odporúčanie 
o vhodnosti názvu odrody, ktorý navrhol 
žiadateľ. Príslušný orgán informuje 
žiadateľa o tomto odporúčaní.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 255
Michal Wiezik, Martin Hojsík, María Soraya Rodríguez Ramos

Návrh nariadenia
Článok 69 – odsek 1 – pododsek 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

V prípade odrôd, ktoré pozostávajú z 
geneticky modifikovaného organizmu 
alebo ho obsahujú, sa obdobie registrácie 
obmedzuje na obdobie, počas ktorého je 
povolené pestovanie tohto geneticky 
modifikovaného organizmu podľa 
smernice 2001/18/ES alebo nariadenia 
(ES) č. 1829/2003.

V prípade odrôd, ktoré pozostávajú 
z geneticky modifikovaného organizmu 
alebo ho obsahujú, sa obdobie registrácie 
obmedzuje na obdobie, počas ktorého je 
povolené pestovanie tohto geneticky 
modifikovaného organizmu podľa 
smernice 2001/18/ES alebo nariadenia 
(ES) č. 1829/2003.
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Odchylne od prvého odseku obdobie 
registrácie uplynie 31. decembra roka, v 
ktorom sa zaznamenáva opakovaný 
nesúlad s požiadavkami na pestovanie a 
monitorovanie.

Or. en

Odôvodnenie

Požiadavky na monitorovanie a pestovanie sú neoddeliteľnou súčasťou pestovania GMO a ich 
nedodržiavanie predstavuje hrozbu pre potravinovú bezpečnosť a biodiverzitu. Po 
opakovanom nesúlade sa zabezpečí, aby RRM príslušnej odrody prestal byť registrovaný a 
zabránilo sa jeho predaju, až kým sa neobnoví úplný súlad, napr. celkové požiadavky na 
útočisko.

Pozmeňujúci návrh 256
Michal Wiezik, Martin Hojsík, María Soraya Rodríguez Ramos

Návrh nariadenia
Článok 69 – odsek 1 – pododsek 4

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

V prípade odrôd, ktoré pozostávajú z NGT 
rastliny kategórie 2, ako je vymedzená v 
článku 3 bode 8 nariadenia (EÚ) …/… 
[Úrad pre publikácie, vložte odkaz na 
nariadenie o NGT…], alebo ju obsahujú, 
sa obdobie registrácie obmedzí na 
obdobie, na ktoré je daná rastlina 
povolená podľa uvedeného nariadenia.

vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci návrh 257
Stanislav Polčák

Návrh nariadenia
Článok 78 – odsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2. Členské štáty zabezpečia, aby sa 
finančné sankcie za porušenia tohto 

2. Členské štáty zabezpečia, aby sa 
finančné sankcie za porušenia tohto 
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nariadenia, ku ktorým došlo v dôsledku 
podvodu, v súlade s vnútroštátnym právom 
rovnali aspoň hospodárskej výhode, ktorú 
získal profesionálny prevádzkovateľ, alebo 
určitému percentu z obratu profesionálneho 
prevádzkovateľa.

nariadenia, ku ktorým došlo v dôsledku 
podvodu alebo klamlivých praktík, 
v súlade s vnútroštátnym právom rovnali 
aspoň hospodárskej výhode, ktorú takto 
získal profesionálny prevádzkovateľ, alebo 
určitému percentu z obratu profesionálneho 
prevádzkovateľa.

Or. cs

Pozmeňujúci návrh 258
Sarah Wiener

Návrh nariadenia
Článok 80 – odsek 1 – bod 1
Nariadenie (EÚ) 2017/625
Článok 1 – odsek 2 – písmená k a) a k b) (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

k) výroby a uvádzania rastlinného 
množiteľského materiálu na trh.

k) výroby a uvádzania rastlinného 
množiteľského materiálu na trh.

„ka) pestovania odrôd tolerantných voči 
herbicídom;
kb) pestovania odrôd s osobitnými 
vlastnosťami, ktoré môžu viesť 
k nežiaducim agronomickým účinkom“.
(Tento PN sa týka celého textu. Prijatie 
tohto pozmeňujúceho návrhu bude 
vyžadovať príslušné zmeny v celom texte.)

Or. en

(Nariadenie (EÚ) 2017/625)

Odôvodnenie

Príslušným orgánom sa tým poskytuje „právomoc“ kontrolovať, ako sa uplatňujú podmienky 
pestovania predpísané pre odrody odolné voči herbicídom a iné odrody s osobitnými 
vlastnosťami, ktoré môžu viesť k nežiaducim účinkom, ako sa uvádza v článku 47. Ak orgány 
nemajú právomoc kontrolovať pestovanie takýchto odrôd, celkový prínos a účinnosť tohto 
opatrenia týkajúceho sa odrôd odolných voči herbicídom a odrôd s osobitnými vlastnosťami, 
ktoré môžu viesť k nežiaducim agronomických účinkom, pokiaľ by sa tieto vymedzili neskôr, 
by sa stratili.
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Pozmeňujúci návrh 259
Anja Hazekamp

Návrh nariadenia
Článok 81
Nariadenie (EÚ) 2018/848
Články 3, 13 a príloha II

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 81 vypúšťa sa
Zmena nariadenia (EÚ) 2018/848

Nariadenie (EÚ) 2018/848 sa mení takto:
1. Článok 3 sa mení takto:
a) bod 17 sa nahrádza takto:
„(17)
„rastlinný množiteľský materiál“ je 
rastlinný množiteľský materiál vymedzený 
v článku 3 bode 1 nariadenia Európskeho 
parlamentu a Rady (EÚ) …/…(*)+;“;
____________
(*) Nariadenie Európskeho 
parlamentu a Rady (EÚ) …/… (Ú. v. …, 
s. …). [poznámka pod čiarou, ktorá bude 
v uvedenom nariadení, sa nachádza tu]
[+ Ú. v: vložte do textu číslo tohto 
nariadenia a do poznámky pod čiarou 
vložte číslo, dátum, názov a odkaz na 
uverejnenie tohto nariadenia v úradnom 
vestníku.]
“(18)
„ekologický heterogénny materiál“ je 
heterogénny materiál vymedzený v článku 
3 bode 27 nariadenia (EÚ) …/…(*)++, 
ktorý je vyrobený v súlade s týmto 
nariadením;“.
____________
(*) Nariadenie Európskeho 
parlamentu a Rady (EÚ) …/… (Ú. v. …, 
s. …). [poznámka pod čiarou, ktorá bude 
v uvedenom nariadení, sa nachádza tu]
[++ Ú. v: vložte do textu číslo tohto 
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nariadenia.]
3. V časti I bode 1.8.4 prílohy II k 
nariadeniu (EÚ) 2018/848 sa druhý odsek 
nahrádza takto: „Všetky postupy 
množenia s výnimkou rastlinných 
tkanivových kultúr, bunkových kultúr, 
zárodočnej plazmy, meristémového 
pletiva, chimérických klonov a materiálu 
pochádzajúceho z mikrorozmnožovania 
rastlín sa vykonávajú v rámci 
certifikovaného ekologického 
obhospodarovania.“

Or. en

Pozmeňujúci návrh 260
Sarah Wiener

Návrh nariadenia
Článok 81 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 81a
Zmena smernice 98/44/ES

Smernica 98/44/ES sa mení a dopĺňa 
takto:
1) V článku 2 sa odsek 2 nahrádza 
takto:
„2. Proces šľachtenia rastlín alebo zvierat 
je v podstate biologický, ak je založený 
výlučne na prírodných javoch, ako je 
kríženie, selekcia, necielená mutagenéza 
alebo prirodzene sa vyskytujúca náhodná 
genetická variácia.“
2) V článku 4 sa vkladajú odseky 4 
a 5:
„4. Odchylne od odsekov 1, 2 a 3, NGT 
rastliny, rastlinný materiál a ich časti, ako 
aj genetické informácie v nich 
obsiahnuté, nie sú patentovateľné.
5. Odchylne od odsekov 1, 2 a 3, rastliny, 
rastlinný materiál a ich časti, ako aj 
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genetické informácie v nich obsiahnuté, 
ktoré boli získané technikami, ktoré nie sú 
regulované ako GMO podľa smernice 
2001/18/ES, nie sú patentovateľné.“
3) Do článku 8 sa vkladá odsek 3:
„3. Odchylne od odsekov 1 a 2, ochrana 
udelená patentom vzťahujúcim sa na 
biologický materiál, ktorý má v dôsledku 
vynálezu špecifické vlastnosti, sa 
nevzťahuje na biologický materiál 
s týmito špecifickými vlastnosťami, ak 
boli získané nezávisle z patentovaného 
materiálu a v podstate biologickým 
procesom, ani na biologický materiál 
získaný z nezávislého biologického 
materiálu reprodukciou alebo 
rozmnožovaním.“
4) V článku 12 sa odsek 3 nahrádza 
takto:
„3. Žiadatelia o licencie podľa odsekov 1 
a 2 musia preukázať, že:
a) požiadali, avšak bezúspešne, majiteľa 
patentu alebo majiteľa práva k rastlinnej 
odrode o získanie zmluvnej licencie za 
primeraných podmienok;
b) rastlinná odroda alebo vynález 
predstavuje dôležitý technický pokrok 
značného ekonomického alebo 
environmentálneho významu v porovnaní 
s vynálezom chráneným patentom alebo 
chránenou rastlinnou odrodou.“

Or. en

Pozmeňujúci návrh 261
Christophe Clergeau

Návrh nariadenia
Príloha VI – časť B – bod 2 – písmeno c a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

ca) Heterogénny materiál nesmie byť 
získaný z genetického inžinierstva ani 
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odvodený z rodičovského materiálu 
získaného z genetického inžinierstva. 
Nepatria sem GMO vymedzené v článku 2 
ods. 2 smernice 2001/18/ES, ktoré sú 
podrobne opísané v prílohe 1A časti I, a 
NGT rastliny kategórie I a II, ako sú 
vymedzené v nariadení Európskeho 
parlamentu a Rady o rastlinách získaných 
určitými novými genómovými technikami.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 262
Christophe Clergeau

Návrh nariadenia
Príloha VI – časť B – bod 2 – písmeno c b (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

cb) Heterogénny materiál nesmie byť 
odvodený z rodičovského materiálu, na 
ktorý sa vzťahujú patenty, ani nesmie byť 
chránený patentmi.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 263
Michal Wiezik, Martin Hojsík, María Soraya Rodríguez Ramos

Návrh nariadenia
Príloha VII – odsek 1 – písmeno q

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(q) v príslušnom prípade údaj o tom, 
že odroda obsahuje NGT rastlinu 
kategórie 1 v zmysle článku 3 bodu 7 
nariadenia (EÚ) …/… [Úrad pre 
publikácie, vložte odkaz na nariadenie o 
NGT] alebo z nej pozostáva, a 
identifikačné čísla uvedené v článku 9 
ods. 1 písm. e) [návrhu o NGT] priradené 
NGT rastlinám kategórie 1, z ktorých bola 
odvodená;

vypúšťa sa
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Or. en

Pozmeňujúci návrh 264
Michal Wiezik, Martin Hojsík, María Soraya Rodríguez Ramos

Návrh nariadenia
Príloha VII – odsek 1 – písmeno r

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(r) v príslušnom prípade údaj o tom, 
že odroda obsahuje NGT rastlinu 
kategórie 2 v zmysle článku 3 bodu 8 
nariadenia (EÚ) …/… [Úrad pre 
publikácie, vložte odkaz na nariadenie o 
NGT] alebo z nej pozostáva;

vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci návrh 265
Sarah Wiener

Návrh nariadenia
Príloha VII – odsek 1 – písmeno t a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

ta) zmienka o tom, či existujú 
akékoľvek práva duševného vlastníctva 
vzťahujúce sa na odrodu ako celok alebo 
jej genetické zložky alebo genetické 
informácie v nej obsiahnuté vrátane, ak je 
to vhodné, počtu všetkých príslušných 
patentov;

Or. en

Odôvodnenie

S cieľom zabezpečiť užívateľom transparentnosť by informácie o odrode v registri EÚ a vo 
vnútroštátnych registroch mali zahŕňať informácie o právach duševného vlastníctva, najmä 
o patentoch, ktoré mohli byť udelené na časti registrovanej odrody, ako sú genetické 
sekvencie alebo znaky. Ide o kľúčové informácie pre všetkých následných používateľov, či už 
ide o poľnohospodárov, šľachtiteľov, ako aj na ochranu osiva.
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Pozmeňujúci návrh 266
Christophe Clergeau

Návrh nariadenia
Príloha VII – odsek 1 – písmeno t a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

ta) zverejnenie informácie o tom, 
ktoré techniky šľachtenia sa použili na 
vývoj rastliny (napr. fúzia buniek, 
genetické inžinierstvo, šľachtenie 
pomocou chemických alebo radiačných 
mutácií, kultúra mikrospór atď.);

Or. en

Pozmeňujúci návrh 267
Sarah Wiener

Návrh nariadenia
Príloha VII – odsek 1 – písmeno t b (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

tb) opis šľachtiteľských metód 
použitých na vývoj odrody;

Or. en

Odôvodnenie

S cieľom zabezpečiť užívateľom transparentnosť by informácie o odrode v registri EÚ a vo 
vnútroštátnych registroch mali zahŕňať informácie o právach duševného vlastníctva, najmä 
o patentoch, ktoré mohli byť udelené na časti registrovanej odrody, ako sú genetické 
sekvencie alebo znaky. Ide o kľúčové informácie pre všetkých následných používateľov, či už 
ide o poľnohospodárov, šľachtiteľov, ako aj na ochranu osiva.

Pozmeňujúci návrh 268
Christophe Clergeau

Návrh nariadenia
Príloha VII – odsek 1 – písmeno t b (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh
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tb) zverejnenie informácie o tom, či sa 
na odrodu vzťahujú existujúce patenty.

Or. en


